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him. The Emperor returns while chatting with the young people.“ 
This is a scene in the “ 守 only things could be Hike this'” fantasy im 
Irie's mind. 

In a brief period after the war, there Was an atmosphere close to 
that. At the fishing port in Choshi, the Emperor stood on a Dier and 
shouted to fishermen, “Did you catch a lot of fish?"” Im the bombed- 
out areas, he asked, “Do you have materials (to construct houses)? 
Do you have enough nails?" There was the time Ibaraki when 
baked? sweet potatoes were served at lunch. 

Irie said, “In those days there was the communion? of hearts. ! 
can't forget the enjoyment of6 those days.” There probably Was 
the feeling of comparison With the recent strict formality that moves 
away from his “fantasy.“ 

Irie was also noted as an outstanding 7 essayist. He wrote, “Bamboo 
shoots and wakame seaweed『 of the passing spring, "dengaku' (baked 
bean curd coated with soybean paste) of the beginning Of sumrner and 
eggplants cooked whole after summer ends 一 ii I have all these plus 
Japanese noodles, ! can feel I have the world in my hands whenever 1 
eat them 一 even if I eat them three times a day, or every day.Tm 
a person with very economical tastes." He was a person who Was 
superbly aware of how to associate With the foods and living things of 
the variOus SeaSOnS. 
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Grand Chamberlain* Sukemasa Irie, who died on Sept. 29, called 
himself a “sokotsumono" (careless or absentminded person). He said, 
“When 1 die、 1 want to have “Chushin Asahaka no Haka' (Grave of 
Shallow-Brained Loyal Retainer) engraved on my gravestone, but that 
would mean a succession of "haka.* 

There are various anecdotes like the following: He was swimming 
underwater in Hayama together with the Emperor when he kicked 
hard to turn around. He kicked something. When he got his head 
above water and looked, he found that he had kicked the Emperor. 

Immediately after Japan's defeat im World War II、 the Emperor 
asked him to put ink in his fountain pen. Irie did not know how to 
put ink in the fountain pen, and as he was fiddling? around with the 
fountain pen, he broke the shaft. The Emperor is said to have laughed 
heartily and said, “So you broke it.”" 

Irie also wrote the following: “The Emperor takes a trip to an 
outlying area. As he is resting in an inn, he hears the music of a Bon 
Festival dance. Saying, Lef's go see what's happening,' he goes to the 
vilage shrine. There is a circle of young men and women dancing. 
After a while、 when the Emperor starts to go back to the inn, the 
young people say, Well accompany you, and many of them follow 
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to ensure safe and tasty tap water, the current complete dependence 
on chlorine should be reconsidered.“ 

When ozone is used in tap water, the effects do not continue for 
very long and the cost is comparatively high. On the other hand, the 
sterilizing and deodorizing effects are great and it is also effective 
against viruses. It is reported that chlorine and ozone are being used 
together in France、 West Germany and Switzerland. 

In a part of Chiba Prefecture, people complained that the tap water 
had a moldy? smell. The cause was the pollution of the Inbanuma 
Marsh. Together with water treatment using ganular7 activated char- 
coal from five years ago, the prefectural waterworks bureau began 
treatment of the water with ozone. 

Under this method, ozone bubbles are emitted from many holes 
to kill germs and remove offensive smells. There Were good results. 
Ozone treatment tests were carried out also at the Kanamachi water 
purification plant in Tokyo and achieved outstanding results. 

Of course ozone treatment is symptomatic treatment. The great 
premise for being able to drink tasty tap water is not to pollute the 
water borne by the race” but take good care of 
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Actress Nobuyo Oyama writes about the “water borne by human 
beings.” Each person is,born shouldering the water he wi use during 
his whole Hife. If a person wastes water,he wi speedily use up' his 
water and die an early death. If a person takes good care of water, he 
will be blessed by water and Hive to a ripe old age. This is what the 
Saying teaches. 

1 felt that this applies to every person of every race. Oyama, who 
is a member of the tasty water research society of the Health and 
Welfare Ministry、 wrote, “If you take good care of water and return 
it to where it came from, the water will return without fail as if re- 
membering that it was taken good care of." It is exactly as she says. 

The water borne by the Japanese race is now completely polluted. 
Chlorine is used in ]arge amounts in tap water^ so that the chlorine 
smell of the water has become stronger. At the international ozone 
conference held ]ast month also, there was a discussion about deo- 
dorizing* and sterilizing* tap water with ozone as aresult of self- 
reflection on this point. 

Tamon Ishibashi, former Tokyo University professor who attended 
the conference, argues,“Tt iS not just the chlorine smell: there are 
cases where chlorine compounds give off offensive* smells. In order 
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the United States and the openhearted nature of American educa- 
tional circles can be seen in the fact that it provided sites for activities 
by a Japanese Woman. 

Kitaura, who returned to Japan this summer, has begun a Never 
Again Campaign (NAC). First, she recruited? Japanese young people 
to tour American schools and show the atomic bombing film. The 
conditions were: (1) Have a strong interest in the nuclear issue: (2) be 
able to speak and understand English: and (3) be able to introduce 
Japanese culture. 

Some 100 young people applied、 including sons and daughters of 
atomic bombing victims. There was an unexpectedly large number of 
young people with special skills,including samisen, shakuhachi 
bamboo flute, karate and aikido. Six were selected, and they w 電 
study and make preparations for a year before going to the United 
States. It is reported that the applicants who were not selected w 赴 
continue to meet to exchange ideas. Three American women, who 
are in sympathy with the movement、w 帳 give special lessons im 
English. 

In the United States, Prof. Donald Lathrop” and his wife Marion 
of New York State are serving as the nucleus of a group Of Americans 
finding homes where the touring Japanese can stay. The Never Again 
Compaign for U.S.-Japan cooperation is now at the starting point. 
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When Yoko Kitaura went to the United States in 1983, she was 
24 years old. Carrying “Return Human Beings,” a film about the 
atomic bombings, she toured the United States, Canada and Mexico 
by herself. She said she talked to and showed the film to about 
17.000 junior and senior high school students in about 150 places. 
Her ability to act is amazing. 

She begins by first talking about Japan'*s surprise' attack on Pearl 
Harbor. After that, she talks about the atomic bombings. This js 
because, even though she wants to have the children learn about the 
horror? of nuclear weapons, rather than using the casualties from the 
atomic bombings to appeal、she focuses on the complex intermingl- 
ing* relationship of attacker and victim between the Unitd States 
and Japan. 

There was a high school student who said, “My father said he 
wanted to kil any Japanese coming to talk about the atomic bomb- 
ings.” There were times when teachers said during the screening of the 
film, “T's too awful! Please stop!”" 

But many students sent compositions* of their impressions saying, 
“T learned I was too ignorant about nuclear weapons.” Even though 
there may be pros and cons* on the matter、the broad-mindedness of 
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When he was sketching, his pencil moved freely. That was why it 
was enjoyable. While continuing to enjoy sketching. Takami must 
have asked himself、 “Why can't T write as easily and enjoyably in the 
case of a novel manuscript7”* 

Instead of escaping to sketching because he could not wirte manu- 
scripts、didn't he try to find the secret of writing while enjoying it 
from his own action of sketching? 

Isn't one of the secrets sketching something just as it iS? Takami 
had a feeling close to reverence* for the unadorned? figure of living 
things, such as the devoted eyes of the dog looking at him and the 
figure of a tree overflowing with power. 

Just before his death, he saw the fresh buds of the maple tree in 
his garden and composed the following poem: “The multitude of 
small red hands reaching up to the sky/The figure of a prayer which 
does not know a prayer is beautiful.” Here also is respect for some- 
thing which is natural and unadorned. Widow Akiko Takami planted 
this maple tree beside her husband's grave and had this excellent poem 
engraved on his gravestone. 
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I saw the Jun Takami' Exhibition in Yokohama recently. The 
exhibition is being held in the Kanagawa Modern Literature Hall 
in the Minato-no-Mieru-Oka Park (the park on the hil from which 
the harbor can be seen). In his last years Takami fought cancer and 
underwent^ surgery four times. Refusing to let the disease weaken his 
spirit、he died eventually but left behind his wonderful collection of 
poems, “From the Brink of Death.” Twenty years have passed since 
then. 

Seeing the exhibition, 1 learned that the author of “Under What 
Kind of a Star” left behind many interesting sketches. He probably 
had no intention of showing them to others and made the sketches 
to amuse himself, but the willow herb and other grasses in his sketch- 
book are all very fresh-looking as if they had a Hife of their own. 

What did these sketches mean to writer Takami? Did they serve 
as relaxation or a diversion*? Did they help him clear his head? Or 
was it just enjoyment of meaningless action? One night he drew 18 
sketches of the same pear. The following note was attached to these 
sketches: “Such play, which does not have to be sold for money, is 
enjoyable.” “Why is it that no matter how much 1 sketch,Idontget 
tired of it7" 
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haye been brought to Japan, just because the koalas died, but the 
recent competition to bring koalas to various Zoos is somewhat 
abnormal. 

During the past year, 13 koalas were brought to Japan, and it is 
reported that 12 more are scheduled to be brought here. In the case 
of such a sensitive animal as the koala, shouldn't we take a calmer 
approach and learn how to rear? them and then increase the number 
gradually in five or 10 years time? 

In ancient times there was a rare deer called the Pere David's deer. 
Just when it was on the verge of? extinction,7 the ones being raised『 
in Britaim gradually increased in number, so that there are now several 
hundreds in various parts of the world, including the Tama Zoo in 
Tokyo. There is talk about sending this Pere David's deer to China, 
which is the original habitat? of this deer. 1 would like to note this 
story about the breeding'? efforts of experts being effective in the 
preservation of a species. 
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A female koala named Purple died. The cause of death Was streSs. 
Next another female koala named Yukari died. Apparently the cause 
of death was again stress. Hearing the news of the deaths of the two 
koala bears。 the leader of Australia's Democratic Party, Senator Don 
Chipp, is reported to have called for the suspension of sending koalas 
to Japan. 

It is reported that the number of abandoned dogs and cats put to 
death in Japan every year comes to over 700.000. While feeling sad 
about the deaths of the two koalas, I can't help thinking about the 
deaths of 700.000 dogs and cats. 1 can't close my eyes to their deaths 
and talk only about the deaths of the two koala bears. 

Also, there is the matter of the fr 則 -necked jizards. It is si fresh 
in our memories that。 aimed the wild enthusiasm for the creatUreS, 
some 70 of them were brought into Japan. It is reported that many 
were smuggled! into Japan and died, unable to survive through the 
winter. There is something very callous^ in the way we associate with 
animals. The koalas which died while frightened were pitiful、but 
should they be called fortunate in that their deaths were mourned?? 
This may be just an egoistic interpretation by human beings. 

1 dont want to join the chorus* saying that's why they shouldnt 


人 
3 縛 レン 前 222 押 に IN 補 の 
食 1 出 歯 小 父 院 ぽ プ 発 う 他 と ぉ 人 多 て い オ 自 6 
また まま 0 あな 
まる 区 と は つ 教 し 9 と 人 ジ だ 
SM つの 駒 志ん 事 は 電 半 を だ や と ジ ー 
0 も Pd 語 2 (EN 肌 像 所 人 海 次 本 < 
EE は の 0 下 介 DPM 具 才 1 
生生 りり まあ と の の の) に 
そい 移る を らら 清 四 で シン ほか 人生 き 
天王 2 移 表 まき タツ 生 2 ポ 
いい れ 食 有 とっ スス な 衝 衝 の た 説 ノ ヾ 
切 ぞ 約 ベ オォ < 2 動 手 く 崩 
の あ 人 人 8 の 用 人 を: 交 原 閣 き を ソフ 
へ ム き YE 、 ま ご を まあ | を ん 5 了 
財 バ は 指 て は 孝 ん 回 す て 学業 の 
シヤ 2 45 に 2 スミ 生き 
ジン フ マ い こき い 
か は い ン れ る サ は は っ せ ズ ペタ 用 便 い 


on his shoes. When the young man pulls back his feet so that room 
opens on the seats,she uses her rear end 7 to make space to sit down.” 

“When an obasan' sees children who say that war is dashing『 and 
chic, she becomes angry and tells them to go off to kill and be killed.”" 
“An obasan' does not trust a person who makes it appear as 半 the 
opinions of an advisory agency are his own opinions.” “When an 
"obasan'”hears an “ojisan' muttering、"You don't know what youre 
talking about, in connection with a statement by the prime minister, 
she wants to shout,*You good-for-nothing?! Be more explicit!" ツ 

To the question, “Would you rather be born a man or a woman?” 
before there were few women who answered,“A woman.” A survey 
showed that whereas the percentage was about 27 percent im the 
1950s、 it rose to 56 percent in the 1980s. This fact is probably 
not unconnected with the increase in 'obasan' percentage at culture 
centers, theaters and art exhibitions and the increase in the number of 
both husbands and wives working and the number of wives doing part- 
time work. 

Even though they may feel down because of the housewife syn- 
drome or because they are between maturity and old age, a famous 
psychiatrist “ojisan” points out, “Women are much stronger than 
men.“ 
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When I wrote about the way of Hfe of the so-called' “ojisan" 
(middle-aged men) in this column on Sept. 30, 1 received interesting 
]etters from many “obasan” (middle-aged women). 1 have taken the 
liberty of^ quoting from some of the letters. 

Eyen 下 an 'obasan'′engages in impulse buying at a bargain sale, 
she makes ends meet* by saving on the side dishes for dinner.” “Even 
though she runs around Hike someone possessed* at a bargain sale, 
and *obasan' tells others there wasn't much doing at the sale.“ 

“An “obasan' mends her daughter's old dress and wears it to go to 
a word processor class.” “An *obasan' won't go twice to a beauty 
parlor which gives her a clearly "obasan' hairdo.?”? 

“An obasan” can't throw away leftovers, even iT they constitute 
only a bite or two, and puts them on small dishes and places them in 
the refrigerator.” “Even if an 'obasan' is told by her husband, “There 
is no more toothpaste, she won't put out” a new tube of toothpaste 
for five days and makes him squeeze the toothpaste out to the last 
bit.” “An *obasan' freezes the leftover curry, and unfreezes it and eats 
it when she is alone for a meal.”" 

An “obasan'′ acts as 半 she is stumbling in front of a young man 
sitting in a commuting train with his legs spread wide apart and steps 
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a type of rose which produces as many flowers as possible. 

According to experts, there were still some types of roses with 
fragrance up to about 10 years ago, but the oil shock accelerated the 
loss of fragrance. When horticulturists* are growing roses in hot- 
houses,types of roses which bloom at low temperatures, i.e.? at 
low fuel cost, and which look good are preferred. When the growers 
were competing with each other to breed and grow such types of 
roses, fragrance ]Ust disappeared. 

Flowers lure insects with their scent. Insects crowd around scented 
flowers because they know such flowers have honey. As a result, 
pollen becomes attached to pistils which are polliinated. But insects 
are not needed inside vinyl hothouses. Pollination is not necessary 
since the flowers have just one life. 

Autumn is the season of smells. The clear air transports smells 
further. Despite this、the smell that cannot be seen with the eyes 
is gradually disappearing, shoved aside by the bright colors and beau- 
tifu]l shapes that can be seen with the eyes. I hear that it is the same in 
the case of the chrysanthemum. 


75 一 一 Oct. 9, 1985 
た に は り い の に る 飛 れ きる 喪 の で 生 間 色 
S 消 \ 遠 秋 の 中 つの 花 ん を べべ 失 品 専 $ 産 題 や 
えん 目 く は ち で い を は で 手 し < く K 種 門 多 性 K 形 
去 に へ 和香 だ は て 知香 し が か 低 拍 $ 家 く の き さき 
っ あ 香 りか 躍 受 つ っ つり ま け ゃ 温 車 残 の と よれ あ 
て ざり の ら は 精 て で っ て 見 で を っ 話 れ し な る 
ゆ ゅ や を 季 いす 攻 虫 を らい ば いか て で て だ る ' あ いい 
くみ か 運 節 受 ら る が を と る えっ けい と 品 し "は 
Ss な ぶ で 精 な " り 呼 いう の * た た いい 種 が 商 大 
+ 久 "も の いけ 〇 ぶり ちず すり どこ が 才 が 加 品 き 
ヶ や な あ 必 ? れ そ " "に る 心 同 ヽ 年 ほ わ と さき さ 
っ 形 の る 要 ど どの 中 いい 品 去 し ヒ 石 ほし る な だ 
花 拭 に ? が う 5 も た は KK 種 へ 油 ど く "る サ 
も 目 坦 要 せ に の 害 お が ジン 有 な | 切 品 Y ぐ 
らき i 條 一 共 る ぃ ぃ 燃え ス ョ まる り い いい 
同 れ 見 だ の 回 = 花花 は ぃ 料 殺 ッ で ? 花 き 香 
じ て を 空 だ き 1 粉 C さき ? 旨 培 ク は と ら り 
だ IN/ 二 Io りり ル に ら 競 で な が ま し に は 
GII 時 RI の ハ 雌 ツ に C っ 花 ら KC だ GS な 旧 め 
聞 だ 香 1 症 の 吹 て が お 香 ーー と ま 
いい り よ の スベ あ っ そ 開 な いり 本 に り 


Z. //S4PPZ4A7VC 7R4CA4 が WCZS" 


Mitsuko Iwata, 33, a housewife who operates a home library of 
Braille? picture books in Osaka, was given a bouquet' ofroses at a 
party. Since the roses had no smell, she thought they were artificial 
flowers, but the stems* had thorns?* which picked her hands. They 
Were real rOseS. 

Iwata has liked roses ever since she was a child, and her greatest 
pleasure lies in having roses in her room. She says that recently this 
pleasure has been reduced. Iwata has been blind since birth. 

The rose is a representative of plant perfume, and it has been called 
the queen of fragrance. But the roses you find in the flower shops 
these days do not have much smell. Is it that fragrance doesn't matter 
because perfume isn't going to be extracted from the roseS? 

Growing roses consists of a succession of improvements of plants. 
Dozens of new types of roses are created every year, and there are so 
many different colors of roses that we wonder what color rose WaS. 
There are huge roses with close to 100 petals. 

A competitive rose show is a good example, because the points 
considered by the judges are color, shape and size, and fragrance is 
not taken into consideration.6 When it comes to′ roses to be sold, 
the question of productivity becomes important. The groWers Want 
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different. 

Brynner, who considered Akira Kurosawa's “Seven Samurai" “one 
of the most outstanding works in movie history,” appeared in the 
Western? version、“The Magnificent Seven.” But he confessed that 
the latter did not come close to Kurosawa's work. When he adopted 
two Vietnamese refugee girls、he did not talk about humanitarianism, 
but said, “It's my selfish motive of wanting children.” They are words 
so Hike a wordly-wise man. 

Even after he Was informed he was suffering from lung cancer, he 
continued to appear in the play, “The King and 1.” Yodogawa, who 
saw him on stage,′ said, “T could tell he was trying to do his best to 
the very end. If he hadn't the stage, he might have died earlier.” 
Brynner Was a man who faithfully observed his following own words: 
“There is no limit to Hife. One's whole life is an eternal search for the 
summ1it.”" 
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Orson Welles was a first-class actor and director who brought 
something intellectual into Hallywood movies. In contrast,! Yul 
Brynner was an outstanding artist who devoted himself wholeheart- 
edly to the show business world." These are words by Nagaharu 
Yodogawa, a movie Critic. 

Welles stood at the peak of his Hife at the age of 26. Asked to 
produce, write the script* for and direct “Citizen Kane.” he took 
the lead role himself and portrayed a monster youth filled with ambi- 
tion or the monster nature of youth. 

To produce the best work of his life in his 20s? may be tragic in a 
sense. His attempt in later years to make himself look like a monster 
was “comic and pitiful,” according to movie critic Tadao Sato. 

Welles, who stuck to* the stand of a free man, participated in 
an antinuclear rally in New York and said, “We are no longer the 
Americans that President Ronald Reagan is talking about. Let's open 
our eyes and oppose nuclear weapons.” Actor Reagan is fOur years 
older than Welles. 

Welles was called a child prodigy” in his teens, but Brynner in his 
teens was an aerial acrobat. If Brynner had not stuck to his trade- 
mark of a shaved head、 his life as an actor probably would have been 
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If doctors consider their responsibility to protect the health of 
human beings, they must exert efforts to prevent a nuclear war. If 
was five years ago that the doctors who argued so created an inter- 
national organization. Prime Minister Olof Palme of Sweden took an 
interest early on? in the “new movement by doctors.” 

Dr. Bernard Lown of the United States and Dr. Yevgeny Chazov 
of the Soviet Union, who are at the center of the IPPNW, are both 
authorities on heart diseases. The two happened to be at a confer- 
ence in Geneva together when they heard about the Nobel Peace 
Prize, and it is reported that the two men repeatedly hugged and 
kissed each other on both cheeks. As the scene symbolizes, the co- 
operation between doctors of the United States and the Soviet Union 
and of the East and West? was probably one of the major reasons for 
the awarding of the prize. 

Apart from the nuclear competition between the two superDoWers 
of the United States and the Soviet Union、 various cooperative DrOj- 
ects between scientists have been started. It is no longer rare for 
American and Soviet scientists to discuss7 the “nuclear winter.” 

It js said that the earth is just “three minutes away "from the start 
of a nuclear war. An American science magazine has the following 
words on the cover: “That is why we must do something now.” 
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Children were shown on television' talking about their dreams for 
the future as they played. One child said he wanted to be a poet- 
Another said he wanted to be a doctor. Suddenly, there Was a nuclear 
blast: toys were blown away, and buildings collapsed. A girl could 
be heard saying, "When I grow up, ! still want to be alive.“ 

This was a message for television produced by the public hygiene* 
bureau of the state of Massachusetts. The idea that “thinking about 
the destructive effects of a nuclear War is a major problem in public 
hygiene” apparently produced this official bulletin which is not Hike 
an official bulletin at all. 

Those concerned with public hygiene and doctors are begimning 
to grapple* with the nuclear problem from the standpoint of their 
individual responsibilities、The International Physicians for the Pre- 
vention of Nuclear War (IPPNW), which is being awarded the 1985 
Nobel Peace Prize, is an organization born from such a series of 
movements. 

If a nuclear war occurs, even if there are those Who escape inStan- 
taneous* death、 they will be hit by leukemia because of the effects 
of radioactivity. Many doctors will die,there will be no medicine and 
people will die amid desperation. There will be a “nuclear winter.“ 
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weather must continue. (2) The temperature must not rise too much. 
(3) There must not be too much phosphoric acid in the soil. (4) There 
must be copper? in the soil. (1) and (2) are meteorological conditions, 
so they change every year. Tasuku Yano has written in his “Essays on 
Plants” that the beauty of autumn tints depends on the weather. 

Differing from the golden leaves, in the case of the scarlet leaves。 
the red pigment iS created as the chlorophyl is lost, but this pigment 
is sensitive to light and temperature. Is 江 because of the long rains 
that the scarlet leaves of Kamikochi this year are not very brilliant9 

The fruit of the spindle tree consists of a light “araishu*” coat 
covering a deep red ball. The berries of the rowan tree are burning 
scarlet. Each fruit of the “ookamenoki” (Viburnum furcatum) is a 
small red jewel. The berries? of the cranberry tree are Chinese red and 
are appropriate for hair ornaments for happy girls. The white ball 
berries of the “fukkiso"* (Pachysandra terminalis) can be seen on the 
dimly-Hht forest floor. The red berries of the “yukizasa” (Smilacina 
japonica), which had fallen on the ground, were drenched by the long 
TaimS. 

In contrast to the individual eaves of the trees which will eventual- 
ly scatter, each berry and each fruit of the trees contain a jife which 
wi eventually take form. “Tn my wife's hands/The Hife of the fruit/ 
Of the tree is warmed.” (Fujio Akimoto) 
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The other day I went for a walk in Kamikochi in Nagano Prefec- 
ture. The first day 1 walked in the rain、but on the second day I 
walked in overflowing light. The mountains of Hotaka Were already 
capped with snow, and the scarlet and golden leaves on Mr. Myojimn- 
dake had already descended^ to the edge of the Azusa River. 

Depending on the angle of the light, the water of the river looked 
transparent at times and light blue-green at other times. On the white 
riverbed there were many dead trees which were slowIy decaying* 
away. A stock of “kesho-yanagi' (Chosenia bracteosa) and “onoe- 
yanagi"” (Salix sachalinensis) was wavering in the wind blowing over 
the river. 

The golden leaves of the katsura trees piercing the sky hada 
creamy yellow color. “Huge tree with golden leaves/Is it happy or 
is it sad7? (Sonryu Nagano) Im the dazzhing* brightness of a huge tree 
dyed yellow,there is something that throws a shadow over one's 
heart. When I looked up, 1 could see cirrus clouds in the blue sky. 
The coniferous trees of the mountains with back-lighting created 
sullen shadows, and only the golden and scarlet parts looked happy. 

There are certain conditions for the grasses and trees of the moun- 
tains and fields to become clothed with autumn tints. (1) Sunny 
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mother 一 to go to another city to work all by himself or herself. 

Whether they are government Workers or workers in private com- 
panies, there are three evils? attached to living apart from one's 
family. (1) There are the economic difficulties coming from a double 
jife. (2) The family ties are broken. (3) The life of the “forced bach- 
elor'” becomes irregular. Furthermore, there is the imbalance in 
food life. There is the problem of psychosomatic disorders. Various 
Symptoms appear such as tiredness, stomachaches and difficulty in 
breathing. 

It is an age in which a song about such workers is born. The song 
written by Minoru Torii goes,/ “T did not ask to be sent here/ Even 
the song I sing contains excuses.” It probably can be said that this 
is no longer just a company problem but a social problem. 

Im some cities apartments especially for such workers have been 
constructed. Not only do they lend refrigerators and TV sets but 
they also offer such services as cleaning, laundering and providing 
dinners. There are department stores which have started to sell 
easy-to-Drepare-by-yourself food packages. 

Taxes should be reduced for such workers. It should be made 
possible for the children of workers transferred to other cities to 
easily be enrolled in schools. The greatest delay js in debate in the 
political arena* on this problem. 


29 


Oct. 15, 1985 


フ ヾ 


oN 


。 ぷ べき 芝 
き ざ 健 誰 上 硬 角 民 畑 元 証明 , 民 注 光 放 訟 (e 


o ぴ 光 み テー 
沈 財 SSrm .? で 忠 丁 5 翌 党 百 /S の 壁 党 


出 立 氏 ご 潮 可 答 ぶ > 画 と | 。 の 半 下 
… っ 党 金 吹 下 


。 が ぐさ 箇 嘆 | 誤 語 ③ 夢 9 
上 紅 ぶさ 棋 NrS 計 すご で 避 梁 さき 計 GO 生 」 


表 胃 ry 府 叶 圭 記 ヶ 護 座 性 の 中 調 畑 味 
S 引 / せ re 性 対 油 民 恒 腔 四 筑 軍 翌 見 r 評 
oyYN 立 SS Sr し 立 O 兄 診 績 


可 間 本 / パ へ 償 竹 仙 隊 可 本 鞭 の 届 で 訓 し で 生み 


政 C で 由 旦 吾 消 。 ゆ ② ざさ 丈 革 党 NmN 
/ 訓 YOX 。 の さき 斉 党 部 HH びさ 中 ぶ 党 さ 芝 び 


元 園 吾 S rm 。 評 二 S 吐 いさ 丈人 党 紅 ③ 旧 破 箇 
S 薄 対 ⑨ 束 貢い 吾 部 還 風 | GO の ぶ 党 距 山 宮 


4 退 畑 S 財 中 応 磁 各 人 玉 中宮 さと 記 器 
革 。 の 党 陣 吾 S 妹 地 ほ こざ 光 ご ば 秋 ③ 剖 時 午 
高 rwt マ 忠和 さき 吾 ざ ゞ 各 激 性 す 吾 民 二 頂 
S 届 難 S we 相 。 壁 下 護 菓 舞 光 と 1 含 と 晶 天 


接 ぶ Sm ( 避 江 )「… 


77. 7OACZ の 4C7E7OA「 PAOg/777 ぐ 


In the company bulletin of the Asahi Shimbun, the “forced bach- 
elors,” those who have had to go to work in other cities while leaving 
their families behind、have written “Cooking Notes' to tell about 
their cooking abilities. The way to make “shigure*” box lunch by 
buying clams hard-boiled in soy sauce and cooking them together with 
rice is described, for instance. There is also a description of cutting 
carrots in to tiny DieceS. 

It is followed by: “Heat olive oil or safflower oil in a frying pan, 
and then fry garlic and bacon cut into tiny pieces until they are 
crisp.?" 1 can only be impressed by their persistence.* 

On Friday nights the go-home-Friday-return-Monday workers* on 
their way home crowd? Tokyo and Shin-Osaka stations. It is reported 
that two Hikari Shinkansen trains have been added on the Osaka- 
Tokyo Hine and one on the Tokyo-Osaka line. The Japanese National 
Railways calls them the “forced bachelor trains.“ 

According to a check by the National Personnel Authority, the 
percentage of government workers going to work in other cities with- 
out their families is higher than that of workers in private companies. 
Of those in their 40s and 50s the number is one out of three. Prob- 
]ems like the education of the children force the father at times, the 
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especially watch and support this American-Soviet dialogue to ensure 
that it is fruitfu1.” What does he mean by support? When and in what 
form wi Japan support the dialogue? It is only when he clarifies a 
meaningful plan that the words support wi have significance.′ The 
word sounds hollow when he says it without having a plan. 

Third, there are too many ambiguous expressions. In connection 
with the defense plan、he said、“T assure you that 1 wil work to 
respect the spirit of the 1976 Cabinet decision (1 percent of GNP) 
concerning defense buildup for the time bing.” Why did he deliber- 
ately use the word “spirit'7 

Did he intend to say that he wil respect the spirit but that the 
1-percent ceilhing could be broken through? Why doesn't he state 
flatly here that he “wi devote every effort"” to protecting the 1- 
percent ceiling? The impression is that he is only playing with words 
when he says he wi respect the spirit. 

French essayist Michel E. Montaigne* uttered the following severe 
words: “Since mutual understanding is achieved only through words, 
those who utter false words betray the general public.”" 
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Listening to Prime Minister Yasuhiro Nakasone's policy speech, 
I received the impression that the words were going over my head. 
I could understand more or less” what he was saying. 1 could under- 
stand the words, but why was it that there was nothing that touched 
my heart? 

Nakasone stressed that “the inspiration^ and enthusiasm shared 
by the people and politicians alike*” are important. If he is going to 
stress this point, he should have used words with the ring* of truth to 
them. Reading the contents of the policy speech in the newspaper, 1 
thought it was no wonder that the words were above* me. 

First of all, there are too many hackneyed? bureaucratic words. 
There are such words as constructive promotion and sincere efforts 
everywhere in the speech. He says that this will be drastically re- 
viewed, that studies wi be speeded up and that utmost efforts w 過 
be exerted. In almost every paragraph there are such words as “make 
the utmost efforts,” “wi devote every effort,” “wil make steadfast 
efforts” and “wi 山 make a determined effort.” To exert efforts is 
perfectly all right, but it is not clear at all what kind of efforts he iS 
going to exert. 

Second,there are too many empty words. He said、“Japan wi 


985 滞 1007 の 


MA だ IRIS MI 師 倍 7 の (人 、 と あ 殊 MNO 目 0 の 8 
凍り ポ き 7 だ NG の OB 有 HI TSVSINO 間 M 役 ED 三 98 
と の は い の ゃ 頭 実 うだ いっ カ と 所 母 お 屋 つ う 13 
NR 計 間 MS202JCMSGNEXG 還 Tains3irG 細 仙 GS の (の 直っ 
SIGEI の 2 本 らい の 親 往 旭 らき と 基 
ME NG 二 症 栖 い 選 l 舌 上 空 電 舌 攻 を 防 を 年 仙 
で 用 も. MNOINES 馬 還 と の っ 構 語 で を し 気 取 前 ら 
く 来 た 記 若 れ 得 の ま 子 ん うつ ヽ 待 の が 材 の せ 
れ ち 者 者 た 意 酸 ま に た を ん を 乳 つ 状 売 し 話 の 
た は の さ に に 思 げ 鼻 の 白 、 6 児 の 態 満た に 
“か みん 対 wIC を 乱す 。 代 で WW で か 頒 
sd 2DI EN 且 は を 本 の に 相本 きる 代 
つ 出 めど て あ 者 わ Ir 4 の (WS の が 
いし ル を うい っ つめ と 作 母 の 和 本 < 表 で あい 
取 記 写 か 母 を 伝 を ぃ の 親 と け び が た る ぁ 
材 者 真 み 親 * を 光 ぃ 晴 は と る UN 
活 IG (を ん は 壮 よ 県 か れれ 待 だ だ 」 奈 一! 開 
動 さ SAA.E 5 前 信人 須 IN2UGUNE 2 知 
(て ま の ん AVol ir の 還 MC で MG で PAIG 人 1=1 い し 
IS SM 計 員 あと が / と 声 き くい な 事 は 敷 家 
で 仁 MES GRG の 250 る | れ を せれ っ つ に C 振 き の 


Second、a reporter must have the humbleness to think that it is 
very difficult to approach the truth. The incontinent? babies are a 
fact、but there is truth also in the heart of the mother who puts 
Sunday clothes on her babies. In order to approach closer to the 
truth、 the humble action of living several days with the family and 
immersing? oneself in the reality is probably necessary. How can 
anyone DOSsibly understand the sufferings of a farming family with a 
visit of only a few hours? 

Instead of approaching the truth、something like the truth is 
created 一 that is how setup scenes are arranged. How can one immerse 
oneself in reality? Or should one create with one's own hands some- 
thing that looks jike the truth? That js probably the dividing point. 

People ]iKke to act. The mother placing Sunday best on her chil- 
dren is staging going out, while the prime minister of the country 
showing himself on television engaged in Zen religious meditation js 
a form of staging. Here the abilhty to see through7 the wil of the 
person staging the scene is important. It is now an age in which it is 
difficult to differentiate" between staging by others and staging by 
an individual. 
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This was something that happened 30 years ago. 1 went to report 
on triplets' of a farming family. The shack with straw matting Was 
filled with a foul smell. The triplets were crying all day without 
diapers and waited for the return of their mother who went out to 
do farm work. 

The mother told me that the babies were being entrusted^* to an 
infant home upon recommendations from the town office. She also 
said she hated to entrust her babies to others. 1 tried to take pictures. 
But the mother asked me to wait、and she put white knit wool Sunday 
best? on the babies. I started to say. “No, let me take their pictures 
as they are,” but didn't utter the words. 

I, who had been intending to proudly report to readers this foul- 
smelling scene as the truth, felt as i 1 had been dealt a heavy blow 
on the head. The mother probably wanted to say to the young man 
who was about to walk into her home with muddy shoes, “Reporter, 
please refrain from taking a picture of the children in a miserable 
state.“ 

This small incident taught this greenhorn* reporter many things. 
First, a reporter must always fight against the fateful arrogance that 
tends to go with reporting. 
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In the case of Japan、 there is the disease called ATL (adult T cell* 
leukemia). The virus of this disease is a relative of the AIDS virus, and 
it is communicated through blood transfusions、 blood materials and 
body fluids.? There is a report that the number of those with ATL 
virus is increasing at the rate of 40.000 a year and that there are now 
about 1 million throughout the nation. 

Whether it is AIDS or ATL, there is no trump card? for extermi- 
nating them. But if there is an efficient inspection system for blood 
transfusions、 wont it be possible to at least prevent contamination 
through blood transfusions? Both American and Japanese companies 
have submitted requests for approval of methods for checking the 
viruses of both diseases. The Health and Welfare Ministry should 
speedily study the requests. 

Inspections cost a lot of money. Particularly in the case of AIDS, 
there is the argument that the situation should be watched for a 
while longer since the number of AIDS cases in Japan is still small. 
But unless a small fire is speedily put out when it is still small,it wil 
turn into a big one. 
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I was astonished at how much AIDS (acquired immune deficiency 
syndrome)' changes a person's facial features. I am talking about 
the veteran Hollywood movie star Rock Hudson. 

Actress Elizabeth Taylor,、who starred opposite^ him、 has called 
for the establishment of a national AIDS research foundation, and 
when he was still alive, Hudson contributed $250.000 to this move- 
ment. It is said that the number of AIDS victims in the United States 
is about 12.000, and about half have died. It is estimated that the 
number of people with AIDS viruses in their blood numbers about 
1 milion. 

AIDS is feared because the progress of the disease is fast, the death 
rate is high and there is no effective treatment. At television stations, 
there are staff members who refuse to interview AIDS victims because 
they fear contamination Such tranquilhizing type explanations as 
that you wontt catch the disease by shaking hands, eating from the 
same dish or sitting near a victim are being constructively given. 

We in Japan cant rest assured thinking it is a matter that only 
concerns others. The number of victims is still small in Japan now. It 
is estimated that the number of those with AIDS viruses in Japan is 
about 3.000: Won't this number increase gradually? 
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アカ バナ 科 
花色 ・ 濃 桃 
学名 ・Epiobum angustifolium L. 
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garbage. In Tokyo huge hills are being destroyed to obtain earth to 
create places where garbage can be buried. Vinyl and synthetic rubber 
sheets are laid on the bottom、 but isn't there the danger of these 
sheets tearing 50 years from now and polluting underground waters? 

Isn't there the possibity of the mercury vapor flowing out from 
garbage incinerators becoming dense and harming “homo futurus'? 
What about the pollution of underground waters by factory Wastes? 
The group issued a Warning concerning Such problerms. 

Together with the production standards. we need to establish 
“disposal standards'” for individual products and make it easier to 
recover and reuse them. There is a proposal to make standards for 
batteries so that it will be easier to remove the mercury after recoVery. 
Reduce the number of things which are thrown away, dont throw 
away things that shouldn't be thrown away and review the throwaway 
culture 一 this is one of the iron rules for protecting the environment 
right of “homo futurus.“ 

The proclamation adds, “As noted in the foreword of the Constitu- 
tion, we must not be concerned only about Japan so that we violate 
the environment selection right of 'homo futurus' of other nations.”" 


6 


Oct. 21, 1985 


崇 
剛 ぶ 県民 民 文 の A 庫 rm S 訟 A 誤 放さ Ok 
で 


Oo と 


o ぴ 


叶 天 応 理 叶 で 甘 訓 画 吾 3 ざい 年 き ー ミ さ 
2! 


5) 


。 立 1S 
混 。 ぷ 員 各 


履き ざき 尽 の HH 記 誠 糸 紀 3 と 汰 光 さ や rr 


MS 


o「S 氷 や 中 生生 選 評 当 


陣 引 濯 滞 当 S 圏 詩 へ ご 貴 要 きま SrrnS 圏 中 
中 」。N Se 党 そ いひ 喜 正 同 


回 
9 の 上 ざ 足浴 宙 寺 本 い 府 演 避 落 日 


95 氷 史生 民 隊 NR 全 と 決 注 ビ 処 民 澤 
路 05 党 漠 凌 壮 えい さ 肖 ぶせ 苗 当 癌 ん 


に 


Oo ど 


。 立 ③ $ 償 移さ 明 の 疲 府 区 IS 浴 寅 受 千 くき 


ざす の パ 各 で ざ 腔 記さ mA 策 Sew 
宮 ゆ Sr YO 宝 記 甘 各 き 居 再 於 ゆ ゅ を S 中 
許さ n 高 氷 革 十 田 半 の Wa S 氷 党員 貴 せ 


で 圧 書 忌 敵 え . 氷 折 回避 ぶ rr 立 人 Y テ ビ 含 ざ 
マーIi 元 府県 。 が SO 夫 選 筆 く は き 貼 きん 


? 叶 す で 忌 還 詩 調 , 振 回 / ぎ 冒 「 詩 痢 浦 滞 」 
診 ぶ 叶 中 司 y 吉 各 限 条 , 廊 外 避 SOIO | 

で 簿記 三 S 層 国立 小 記 各 き 眉 

民 み ル 褒 玉 餅 半生 r 可 と 。 ゆ ぷ 壁 ぶ e 息 湯 剖 


> ぞ せ 人 rS 注 


75. WP7AO/V7Z7V7' SZ77C77OW A7C77 


The idea of a “homo futurus'”environment selection right PTO- 
clamation'” is interesting. Explained in simple terms.! it means that 
we must not carry out pollution or destruction of the environment 
which wil make our descendants think,、 “We didn't want that done 
under any circumstances.” It is a proclamation saying that the en- 
vironment selection right of “homo futurus*” must not be violated. 

This unconventional* proclamation appears in “Garbage Cycle 
m Cities” edited by Isao Oshida. It is unconventional but it is per- 
suasive.* In this book which was written by a solar system research 
group, made up of young workers in health offices and ward offices, 
there is the strong feeling of crisis that at this rate Tokyo and even 
Japan will be destroyed. There is criticism of the character of cities 
which burn and bury huge amounts of garbage.* 

If garbage is just thrown away,it is trash. But if it is divided into 
Yarious categories and processed in a factory、 it turns into good 
fertihzer. Leaves are trash 計 they are taken to incinerating? plants 
but they are returned to the earth、they become nourishment. 
If paper is thrown away, it becomes trash, but if it is recovered,? it 
becomes material for reclaimed 7 paper. 

But what iS the actual situation? People casually throw away 
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can bases are reflected in the mirror of the Okinawa society. We 
must humbly acknowledge the deepness of the irritation and dis- 
satisfaction contained im the voices criticizing Japan's free ride on 
defense, but in Okinawa also there are voices criticizing the free ride 
by the United States. 

For instance, the Japanese government is paying rent for the land 
on which the American bases are located in Okinawa totaling over 
\40 billion. This money comes from our tax money. In this huge 
area, 75 percent of all the American military facihties in Japan are 
concentrated. There is Kadena Base, which is called the comprehen- 
sive base of the U.S. Asian strategy.*′ Around this base, there con- 
tinues to be noise over and above the environment standards. 

Since the.bases are close by where they can be seen with their own 
eyes, the anxieties of the Okinawans are great. They still have the 
bitter experience of the Okinawa battle. せ there iS a nuclear War、 
Okinawa will be a target. If that happens, this small island will be 
helpless. 

When we follow this line of reasoning,? we realize that We are not 
normally thinking about how we who live in Japan DrODer aTe Te- 
flected in the mirror of the Okinawa society. When thinking about the 
gap between the United States and Japan, We cannot help thinking 
also about the gap between Okinawa and the rest of Japan. 
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“Hf the Japanese wonder what is wrong with' working very hard 
and earning money and why they should be criticized for doing so, 
then they can quit associating with the various Western countries. 
At any rate, a policy of Japan alone making a profit can no longer be 
condoned.2 What do the Japanese intend to do now?” 

Asahi Shimbun correspondent Yoshio Murakami has written that 
this is the question submitted by the international society to Japan. 
It probably means that unless we are constantly conscious of how we 
appear in the world mirror, we cannot Hive in the international society 
based on mutual dependence. 

According to a poll by the Prime Minister's Office on the U.S. 
presence in Okinawa, 32.4 percent replied that the American military 
bases in Okinawa are dangerous for the safety of Japan. Those who 
said the bases are not necessary numbered? 21.5 percent. If the two 
are combined,they come to more than 50 percent. In the public 
opinion poll carried out by the Asahi Shimbun four years ago, there 
were nearly 70 percent who felt anxious about the American military 
bases in Okinawa. 

We wonder how much consideration the American politicians, who 
criticize Japan's “free ride on defense," are giving to how the Ameri- 
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because they could not bear to see the children suffer. 

There is a Chinese saying that “anyone who cannot treat the chil- 
dren of other people with love cannot take good care of his own chil- 
dren.” There are foster parents who say, “Since the child was some- 
one else's, 1 felt it would be inexcusable TI did not take care of him.“ 
That is why we must speedily reach a conclusion on the problem of 
support funds to ensure the livelihood of the foster parents. 

One of the war orphans said, “From the time we find our Japanese 
parents、 we face the problem of what to do about our foster parents 
in China.” They must have been troubled by conflicting* feelings, 
wanting to return to Japan but not wanting to be called ungratefu1.? 
There are war orphans who are regularly sending money to their 
foster parents, while there are others whose foster parents have not 
heard from them at all. 

The first tragedy was the tearing apart of parents and children 
before and after the end of World War II. And the reunion between 
the war orphans and their real parents created a second tragedy in 
another form. The first separation of families gave birth to? the sec- 
ond separation of families. The Japanese war orphans problem iS at 
the same time the problem of Chinese foster parentSs. 
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Twenty-one foster parents of Japanese war orphans left behind 
in China are now visiting Japan. They have expressed various Com- 
ments. “1 wanted to check with my own eyes whether the children 
are really happy.′"T felt relieved* when I saw that my daughter was 
in good health.” “TI am happy to see that my grandchildren have 
grOwn big.” 

One foster father revealed his true feelings、 “In China 1 can no 
longer hear the happy laughing voices at home.” The children and 
grandchildren that he had lived with are now gone. There doubtless 
is a loneliness that he can do nothing about. 

All the foster parents who came to Japan last year said as it came 
time to go back to China, “1 feel sad about returning to China and 
leaving my daughter behind in Japan,” and, “This is probably the ]ast 
time I will be seeing my son. If possible, 1I would like to live with 
him in Japan.” These also are probably their true feelings. 

Why did the Chinese foster parents take care of the Japanese 
children right after the war? There are those who say,“T wanted a 
child who would take care of me in my old age.” Others say, “T felt 
so sorry for the small child.” There probably are foster parents who 
took over the care of children who survived the hell of mass suicide 
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long was lying on the ground in a carefree manner. On its smooth 
green surface, something like white down ghttered in the sunlight. A 
small insect was running around on its surface. 

A friend informed me that 放 the earth is fertile, the wax gourd wi 
absorb the nourishment of the earth and grow big, and thatitis best 
not to tamper with? it too much. It was exactly as he taught me, and 
as I gazed at the wax gourd、 1 thought it was the same in making a 
human being grow big. 

This wax gourd which came from Hunan Province in China is good 
when prepared as “ankake"” (food dressed? with liquid starch) or 
tempura. It is also good chopped up and fried in oil. The taste is 
bland,′ and the interesting thing about it is that it wi assume any 
taste depending on how the cook seasons* it. It can be called the king 
of the absorption type vegetables. 

Thursday was “soko.” The first snow fell a jittle early in Abashiri 
in Hokkaido. The Meteorological Agency says the winter reports from 
the north are coming early this year. Lake Kawaguchi in Yamanashi 
Prefecture recorded its first ice. In the autumn, it seems that the 
blue? of the sky on sunny days becomes deeper day by day. 
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Michio Nagai stopped' being a university professor 15 years ago 
and came to the editorial room of the Asahi Shimbun. After partici- 
pating in the daily discussions。Nagai said, “1 feel as 汗 Tm being 
sucked up by a blotter.“ 

If the occupational habits in discussions are divided into stereo- 
types,^ the university professor who is always giving lectures is the 
announcement type or diffusion type. It is Nagai's theory that neWs- 
paper reporters who are always going after stories are the absorption 
type. (In the case of the university professor, of course, there is ab- 
sorption before there is ditfusion.) 

Leaving aside* occupations, among individuals there are the diffu- 
sion type and the absorption type. The ones who assert themselves* 
strongly are the diffusion type, and the ones who are doubtful and 
jisten carefully to what others say are the absorption type. Harmony 
between the two types becomes the strength of various organizatiOns. 

That was what I thought as I was working in the small vegetable 
garden in my yard. There are also two types of tastes in vegetables. 
The beefsteak plant and leek are the diffusion type, while the Japa- 
nese radish and wax gourd are the absorption type. 

Warmed by the autumn sun,a WaxX gourd about 40 centimeters 
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ment. It is reported that the students are proud of upholding this 
tradition. 

Cartoonist Machiko Satonaka wrote in the “Around Work” column 
of the Asahi Shimbun, “The clothes we wear and the accessories We 
use affect our feelings.” Red and yellow make us want to walk around 
energetically、 while sober* colors make our feelings calm. She wrote 
that what we wear and our feelings are tied together to some extent. 
It is probably as she says. This is not so, unfortunately,in the case of 
uniformms. 

Recently, freedom of dress is beginning to appear among Women 
working in companies. There are some.large trading firms which 
abolished uniforms from quite some time agO. 

There are department stores which have abolished uniforms for 
employees planning, purchasing and selliing fashon goods. There is a 
]large communications equipment maker which has told its clerical 
workers that they can either wear or not wear uniforms. Is this be- 
cause the number of young women who say uniforms are not styHish 
has increased? 
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The Aobadai Junior High School in Yokohama City is rare among 
public junior high schools in Kanagawa Prefecture in that' it has 
dispensed with< school uniforms. Students come to school dressed in 
whatever they Hike, including sweaters、blousons and jeans, carrying 
sports bags and small rucksacks. 

A reporter who covered this school said、 “The atmosphere within 
the school felt full of peace.” Since there was a variety of clothing,* 
the reporter first felt that there was a lack of firmness. But after he 
talked to the students, he learned that each student was thinking very 
seriously about his clothes. 

The students judge themselves what is the most appropriate* cloth- 
ing for junior high students. When they are first or second graders, 
there are some students who wear novel or flashy clothes, but they 
frankly discuss the matter among themselves. There is dialogue be- 
tween parents and children. Eventually、the students discover the 
colors and styles that suit them best and gained more self-confidence. 
This is probably important process. 

When the school was founded 12 years ago, the students, parents 
and teachers held discussions and decided on ordinary clothes*”* 
instead of uniforms to nurture aesthetic taste and independent judg- 


1985. 10. 29 一 一 人 2 


ば に の 観 見 図 と 見 れ え 山 る 数 み と 
ヽ 屋 ま 姿 察 て 鑑 最 い な な て し 読 貴 々 ` ら 和 桑 
吾 久 た が す も が 近 う れい も た 書 重 の と ぬ 原 20 
読 島 \ 見 る ヾ 出 は の た ? いと は な 教 れ 二葉 
NN の GA 中 UK は 人 ADDUIC KR SNSIGI 天 | ニ 
ず 植 う て 触 を さ 草 そ に 図形 の 効 先 が 全 読 氏 蛇 
C 物 も くる 知れ 木 う は の 図 な で 達 あ 人 む の 書 
現 NG AIS GT2 で や IO ( 相 の IO の 2 に が 計ら 
地 関 を いた い 虫 うれ 部 複 人 る 言 "し て 書 経 
SRO 全国 の GII の Ne 22SMIG 人 IT(G INN 業 G 全 0 失 
行 る だ 感 と 鳥 と わ 誤 な いと c と 最 ic 双 
く 衝 る ろ 覚 に だ CC だ か り 山 どい へ 、 ら 衝 な は 
よ 紀 う を は が つろ る が 地 ん う 経 え へ 
り が ? 通 な 虫 い 29 *? あ の な 表 験 る 著 イ 
も 旭屋 じ ら の て "経っ 等 立 訓 を と | 壮 シ 
幸久 て な 図 \ 験 て 高 源 も お と の タ 
は 本 島 * い ひい 鑑 た が も ゃ も 線 な あろ ISI ウ 
る へい で MP 本 べく 、 天 ? 肛 湯 あ ) ょ と 傘 和 
か て 行 の 実 いさ 切 地 読 図 た か いら 品 ト 
c 二 お 涼 く WINN2 ボ 8 科 I く 2 l 衣 II を SI っ を の 
い 李 前 | 来 』 を ら の CIGISN 合 209uU (だ 


in advance. 

It means, for instance, that i you read Paul Gauguin's “Noa Noa"* 
and Atsushi Nakajima's “Light and Wind and Dreams'"” before visiting 
Polynesia, you can see the various islands much more clearly. If you 
read the biographies* of father Sakichi Toyoda and son Kiichiro 
Toyoda, you can understand the character of the company called 
Toyota. Reading and experience are organically tied together and 
create DOWeT. 

When he was writing、 “Meridian Festival"” Junjii Kinoshita read 
over and over as much as possible material on Taira no Tomomori and 
on the tidal currents at the Dannoura beach and then went to the 
beach. He spent many days just gazing at the sea. While looking up at 
the black celestial sphere* spreading out above the sea, he said he 
*repeated silently the knowledge 1 had gained from my readings with 
the feeling that 1 was praying.” It seems that in the background of 
that outstanding work there was a terrible battle between reading and 
eXDeT1eTCeS. 

Kuwabara wrote, “Hf you do not read books、 you cannot see reality 
rationally. But in order to read books accurately, you must have al- 
ready seen and experienced many things.” (from seventh volume of 
“Collection of Takeo Kuwabara's Works”) 
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There are various lessons contained in Takeo Kuwabara's theory 
about reading, such as, “Do not read books that do not arouse YOUr 
interest,” and, “Read all the Works of an author you jike and grasp 
the mind of the author.”" 

Among the valuable words by this great pioneer, there Was also a 
]esson、 “Reading without experience is futile.” If a person who has 
never climbed a mountain is given a very detailed map, he cannot 
accurately read the contour* jines of the complicated mountains of 
the relief map. Even if there are mistakes in the detailed parts of the 
map, 8 Derson used to^ looking at maps can spot them. That is 
probably what is meant when it is said that experience is important. 

Recently many illustrated books on plants, insects and birds have 
been published. But no matter how much you read illustrated books 
on insects, it does not mean that you really know about insects. You 
can only see and know their real character if you observe and feel the 
insects themselves. 

Also, the following can be said: If you thoroughly read materials 
on plant life on Yakushima Island? before you go to the island, you 
should be able to see the “green face'” of the island in a much more 
vivid form that 下 you had gone to the island without reading materials 
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If he is really serious about adhering to the 1-percent ceiling, it should 
not be difficult to stick to it no matter what happens to the GNP. 

The real intention of the prime minister, who babbles6 on about 
“proudly walking down the royal road" and “being resigned7 to 
being covered with dirt,” is actually to eliminate the 1-percent ceiling. 
Why js he so concerned about removing the 1-percent ceiling? 

In a public hearing in the U.S. Congress last year, Assistant Secreta- 
ry of Defense for International Security Affairs Richard L. Armitage 
testified、 “Hf it can possess the ability to close the three straits8 
around it, Japan wi greatly worry the Soviet Union, and as a Tesult, 
wi come to possess deterrent power.” From the standpoint of the 
world strategy of the United States, this is a demand the United States 
is making to Japan. If Japan accepts the demand, its purchasing plans 
will expand. But the blockading of the three straits will at the same 
time mean exposing Japan, the unsinkable aircraft carrier, to danger. 

As long as the government is investing nearly \20 tilion nm 
armaments, tshould explan in full im the Diet why so many up-to- 
date weapons are necessary. Or does the government intend to keep 
the basic factors concerning the defense plan secret and create a 
society in which it wil “not permit the people to see, hear or say any- 
thing""? 
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In the Diet 12 years ago, Director-General Keikichi Masuhara of 
the Defense Agency replied in answer to questions,“The government 
is considering properly restricting the defense expenses within the 
framework of 1 percent of the gross national product (GNP)."”" 

Kakuei Tanaka、who was prime minister at that time,replied frank- 
ly,“T have the personal feeling that the miltary expenditures* 
should go over 1 percent, various problems would arise、" 

That was the atmosphere at that time. Those in power worried that 
about 0.8 percent of the GNP was the limit and that it would be 
preposterous to go over 1 percent. This common recOgnitiOn gaVe 
birth to the Cabinet decision by the Miki Cabinet nine years ag0. 
When we think about it, the “coordinate axis of the times” has been 
moved considerably during the past 12 years. 

In the Diet Prime Minister Yasuhiro Nakasone is continuing to giVe 
evasive* type answers which seem to be saying, “We w 貼 , but at the 
same time we will not respect the principle of the Cabinet decision on 
the 1-percent ceiling.” He evades the question by saying, Nete1S 
no telling* what wi happen to the GNP in the future.” But 半 he 
really intends? to respect the Cabinet decision, he should answer、 “We 
will stick to the 1-percent ceiling along with the changes in the GNP" 
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Kanto area. According to a check by the Gunma Prefecture's public 
health and pollution research institute, the wilting of cryptomerias 
spreading in the northwestern part of the Kanto area apparently has a 
relationship to the acid fallout, including acid rain. 

When sulfurous acid gas released by factories hangs in the air and js 
dissolved in the rain、 acid rain is produced. That is why the trump 
card for preventing acid rain is restriction of the release of sulfurous 
oxides. 

The scientists of Northern Europe are saying, “The acidifying of 
the earth and water is a serious environmental pollution problem 
facing Europe in the 1980s, and it would not be an exaggeration? to 
call it an environment catastrophe.” It is of course, not just Europe 
which is facing this environment catastrophe. 

Sulfurous oxides released by one country will cross over borders 
with the wind. That is why international cooperation is absolutely 
necessary to cope with7 this “environment problem of the biggest 
scope of this century.” Japan should make contributions in coping 
with this “chronic disease of the earth.” 
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Five years ago it was discovered that the surface of the Statue of 
Liberty in New York was crumbling.! It is reported that the thin 
copper sheets covering its exteriOr Were corroded.? Experts surmised 
that the criminal was acid rain. 

In China acid rain is called “sky devil." The name is so aptly char- 
acteristic of a people who invented Chinese characters. The secret 
maneuvers of this sky devil in China are considerable in number. 1t 
crumbles the outside walls of new buildings all over the country. It 
engages in such pranks? as destroying watermelon crops and wilting* 
rice plants. 

In the Swiss Alps also、beautiful coniferous forests have been 
damaged, as has the beautiful Black Forest in West Germany. There 
have been adverse effects on the fish and plants of lakes and marshes 
in Northern Europe. The sky devil is now targeting the whole World, 
including the Third World. 

Rain is said to be the father and mother of flowers. Rain nourishes 
the earth, nurtures greenery and washes everything clean. The situa- 
tion is grave when harmful things are contained in that ram. 

In Japan also over a dozen years ago,there were many people who 
complained of smarting* eyes because of the acid rain that fell im the 
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of ]aughter, a depressive, dark world wells* up. This has a relationship 
with one of the main themes of the play, “What kind of race are we 
Japanese?” 

When Japanese are alone, they are very timid.? But when Japanese 
are in a group, they suddenly become arrogant. Actors in the play ask, 
“Why is this so?” Although they are not asked to, they go to other 
countries and confiscate land. Or a factory owner who has made 
money through the good times resulting from defense contracts 
chuckles、 “Ha, ha,、ha. It's all due to Generalissimo Chiang Kai- 
shek."19 Another actor asks, “Ts this the morality of imperial Japan?” 

There was a young actor who groans, “TI am now sick and tired of 
Japanese.” What is ]atent in the blood of Japanese has not changed 
very much. The deep despair of the writer that the Japanese w 則 tread 
the same path again umless a miracle occurs showed its face briefly in 
the play. 
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When I went to the Hokuriku area on business, 1 saw the play, 
“Shining Constellation+” (written by Hisashi Inoue), performed by 
the Komatsuza Troupe.* The play aroused the audience* to clapping 
in time* to the music in the play. 

To transmit the history of the time before and during the war from 
generation to generation and to transmit the color and smell of the 
times 一 this is a most important thing now. Also, there is nothing 
more difficult、 but this high-quality comedy suceeded wonderfully in 
doing so. There were many things that the play taught me about 
transmitting things to the new generation. 

For instance, the play avoided stereotyping people. Inoue fastidi- 
ously avoided such stereotypes as the miserable,pitiful AWOL* 
soldier and the vulgar、rough miltary policeman. In the play, the 
AWOL soldier was cheerful and scatterbrained.? while the military 
policeman was upright and courteous. The ordinary mother crushed 
by the war had the strange strength “which made her bright the more 
she was driven into a corner.” In the play there was the smell of 
actual people who lived im Asakusa im Tokyo just before Japan 
entered World War II. 

Still, 1 considered why it was that from the bottom of the eddies? 
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Inmediately after Japan's defeat in World War II、 an ad appeared 
asking for employees by the “Special Rest and Recreation Facilities 
Association” which operated cabarets for Occupation Force mem- 
bers. 

According to the draft of the Labor Ministry in connection with 
the Equal Employment Opportunity Law, a ban wi be imposed on 
ads asking for male employees only. This is a major reform in the 
history of help-wanted advertisements. Before the war there was the 
following ad:“Wanted: Bil collector. Healthy male between 25 and 
40 years of age able to ride a bicycle. Suzuya Money Exchanger.” 
This was at a time when bicycles were very popular, but from now 
on” this “male” will be considered sexual discrimination. 

Recruiting waiters wi 山 be taboo also,、and ads must now say, 
“Wanted: 'Kyujinim'′(a person who waits on" tables).” When big 
companies recruit Workers, they can no longer advertise、 “Wanted: 
Men.” It is a step forward、 but it seems odd that “men only'” is no 
good but “women only'" is all right. The European countries and the 
United States have stopped using help-wanted ads which are sexually 
discriminating, including the women-only ones、 while there are some 
countries which have suspended ads which discriminate by age. 

It may be impossible to carry out reforms in one giant step, but the 
day wil eventually come when we wi have to make an issue of? the 
“women Only'” ads. 
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Society is mirrored in the classified advertisements of newspapers. 
For instance, there was the following help wanted? ad in a news- 
paper in 1874: “Wanted: One healthy, honest, sweet-tempered maid. 
Doesn't have to breast-feed*? babies.” An American trader and his 
wife living in Yokohama were returning to the United States, and 
they wanted to hire a maid to take back with them to the United 
States. 

The ad said that if they liked each other, there was the possibilhty 
of “long-term residence'' in the United States. If there was a Japanese 
girl who was hired and went with the American couple to the United 
States, what kind of a life did the girl live in the United States more 
than a century ago? Did she bury her bones in the United States? 

Sculptor Kotaro Takamura once placed an ad in 1914 saying, 
“Wanted: Sturdy? woman to serve as a model.* In 1935、there was 
the following ad: “Wanted: Female clerical worker between 20 and 
25 years of age. Must be attractive, sociable beauty able to write well 
in a beautiful hand. Ginza Kaikan office.” Wondering what kind of 
beauties answered the ad, Iread the classified ads of days gone by.? 

Later, an ad which said, “Urgently wanted: Dancers for top-rate 
cabaret in Shanghai. Young, modern women with culture sought.“ 
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What is surprising is not just the number. Ito and his wife do not 
treat each folk tool as a “thing” but confront each one as a Hiving 
“tonami'” (performance). Even now they make cloth with Chinese 
silk plant and “akaso"” (Boehmeria sylvestrii). They have 420 tools 
and garments that are used in the processes of? cutting the plants, 
transporting them, steaming them, peeling the bark and weaving. The 
couple is actually using many of the tools and garments to weave the 
clothes they wear. 

On land made arable′ by the slash-and-burn method, they grow 
millet and foxtail millet,make charcoal and gather Japanese yams and 
walnuts. They continue the slash-and-burn agriculture and gathering 
method handed down from the Jomon period (8000 to 200 B.C.) and 
use ancient tools. There probably is rich culture in such work. 

When they were suffering from the worst possible poverty,? his 
mother gave them a “gamadan'” or “saki-ori'” quilt to celebrate their 
marriage. Old peasant garments had been cut up and recycled into 
cloth. Ito prizes? this quilt. There was a “gamadan” among the items 
in the collection. When I was feehing the rough cloth through which 
the sweat of the mountain villagers had penetrated, I felt I could 
understand a little the feelings of Ito, who is so concerned about 1eay- 
ing behind the “te-no-ato"” of his ancestors. 
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Recently, I met Tsunejiro Ito who lives in Kaga City in the Hoku- 
riku area. I talked to him around a sunken hearth+ in a house witha 
thatched roof. He reminisced* about what happened 40 years ago. He 
said to his parents when he wanted to get married, “Tintend to marry 
a girl from Shizuoka Prefecture and have smoke come out of the oven. 
What do you think about it?" 1 thought that “have smoke come out 
of the oven"” were good Words. 

Ito is collecting production and Hivelihood tools of the mountain 
villages surrounded by the Hakusan mountains. The folk tools he has 
collected since he heard that his v 山 age would be covered with water 
by a dam number? over 20.000. Seeing this collection, an expert of 
the Cultural Affairs Agency marveled.* “There has been no other case 
of an individual collecting so many folk tools.”" 

There is not a single folk tool that he has sold. He handed over free 
of charge to Kaga City 2.600 folk tools worth \140 million which had 
been designated important concrete folkcraft cultural assets by the 
government. He said, “It's just that 1 wanted to leave behind the “te- 
no-ato'(hand prints) of my ancestors.? It is not for the sake of others. 
I jike to feel the te-no-ato' of my parents." “Te-no-ato'" are also 
words with real feeling. 
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According to Shiro Nakagawa, head of the Tama Zoo Park, the 
tiger? reportedly likes to act alone. When on the prow1l,′ it does not 
band with other tigers. It is said to heighten its ability to the utmost 
and tries its luck to the utmost limit. Manager Yoshida succeeded in 
making the most of the characters of the individual Tiger players. 

Soccer coach Franz Klammer of West Germany came to Japan and 
was flabbergasted by what he saw in the training of a soccer team at 
a university. The players were undergoing uniform muscular strength 
training. He couldn't understand why everyone Was being given the 
same training、since muscular strength training is meaningful only 
when prescriptions appropriate for each player are used. 

This is not restricted to sports, and Japanese teams are too enthusi- 
astic about “making everyone uniform'* rather than "having everyone 
different.” Should an individual bury his character for the sake of the 
team, or should he use his character for the sake of“ the team? Profes- 
sional baseball will probably become much more interesting if guid- 
ance which wi 則 make use of the individual characters of players 
becomes thoroughly popular. 

It was the achievement of Hanshin baseball that showed us the 
changing trend from the age of “Cs all right if you just win' to the 
age of “how to win gloriously.“ 
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With the Hanshin Tigers having won the Japan Series, there wl 
continue to be praises for quite some time for the outstanding handl- 
ing of players by Manager_ Yoshio Yoshida. 1 would like to recognize 
the ability of Yoshida, who made the no-good Tigers the top team in 
Japan one year after returning as manager. But there must have been a 
strong “momentum,^” as pointed out by author Junnosuke Yoshi- 
yuki, who has been a Hanshin fan* for many years. 

I do not think that Yoshida baseball is anti-controlled baseball, but 
in the Hanshin team、 there is at least the appeal of “non-uniformity.“ 
There is a pleasure which cannot be found in an honor student* type 
uniformity.“ 

Yoshida, who is only 16S cm tall,welcomes 198-cm pitcher 
Richard Gale, and it is amusing when 184-cm Randy Bass appears in 
the batter's box after 163-cm Sumio Hirota. It may be discourteous 
to say so, but when the “3nteresting faces” of such infielders as Masa- 
yuki Kakefu, Akinobu Okada and Katsuo Hirata are lined up, they 
present a good picture. The batters do not fit? into a set pattern. 
There is Akinobu Mayumi who hits with the power of his wrists、 and 
there is Okada who swings his bat with all his might. There is Keiji 
Nagasaki who is good at meeting the ball with his bat. 
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economy. On earth, while new weapons? are being manufactured one 
after the other on the one hand, on the other hand there is no end to 
the number of people who are felled by hunger and who are suffering 
from extreme poverty.” 

Representatives of countries of the Third World who heard his 
speech went up to Suzuki to shake his hand. His call for cutting de- 
fense spending and using the money instead to help the developing 
countries probably aroused′ warm sympathy. 

The world arms spending is now estimated at $940 billion or about 
ぎ \200 trillion. Hf, for instance, just 0.1 percent of the \200 trillion is 
cut, the amount would be a huge \200 billion.? On the other hand 
there is the estimate that the UNICEF inoculation-vaccination plan 
would cost ぎ 200 billion. By reducing world defense spending by just 
0.1 percent, it may be possible to save the lives of 10.000 children a 
day. Why does mankind, while fully aware of this fact, continue its 
stupid defense spending? 

Measles, whooping cough, tetanus, polio, tuberculosis and diphthe- 
ria 一 {there are still 60 percent of the children in the developing coun- 
tries who have not received inoculations and vaccinations for these six 
diseases. As a result, in the case of measles, for instance,it is said that 
about 1 million children less than $ years old die each year. 
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Many people who were primary school pupils immediately after 
the end of World War II have a feeling of nostalgia for the name UNL- 
CEF (United Nations Children's Fund). 

At that time of hunger in the immediate postwar period、 UNICEF 
sent much powdered milk and raw cotton to the children of Japan. 
There was an article in a newspaper of that time saying that children 
drank the distributed milk in school lunches and improved their 
physiques^ remarkably. 

This international agency is noWw calling for inoculations* and vac- 
cinations* for the children ofthe world. 
such a call, there was an article about the disarmament problem. It 
was the news that the contents of the “nuclear weapons reduction 
proposal'” that President Ronald Reagan explained to SovViet reDorters 
were carried in Soviet newspapers. read the two articles while think- 
ing that the disarmament problem and the aid problem, which can be 
symbolized by the UNICEF plan, are Hike intertwining* ropes. 

Three years ago then Prime Minister Zenko Suzuki said in a speech 
in the United Nations General Assembly, "Presently, the expansion of 
defense spending of the world, regardless of developing countries Or 
advanced nations。iS applying great pressure on society and the 
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5. Be sensitive to the direction of winds. You must avoid making a 
commitment about an important issue by saying that you “want to 
promise rather than “T promise,” and, 半 the wind direction changes 
against” you, you have to weather* the storm by saying, "T prom- 
SOS 

6.Give priority to the image that an action projects rather than its 
substance、as is the case with the “Buy $100 Worth of Imported 
Goods'” campaign to help defuse the trade friction. The image of the 
prime minister spearheading the movement is more important than 
the actual effects of the campaign. 

7. Refrain from doing anything against the interests of the people. 
Thus, you have to avoid disclosing before an election that you are 
thinking of “ntroducing a general excise tax.” You must sell your 
image as an income tax cutter. 

Prime Minister Nakasone had been emphasizing that he was intend- 
ing to reduce taxes before the ]ast general election and Tokyo 
metropolitan assembly election. “Abiding by the recommendations 
by an advisory panel on administrative reform, 1 wi never increase 
taxes. When 1 say Inever do it, Ireally mean it” he said. He also Said 
“My top priorities are administrative reform and a tax cut” and Tam 
thinking of a bold cut in income and corporate taxes.” 

(62 ペ ー ジ に 続く ) 
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The following are seven requirements needed to become a politi- 
cian who fares well by virtue of the image that is projected of him or 
her among the public: 

1.Try to look smart in appearance. You mustntbe shy to sit in 
Zen meditation, swim in a pool, play tennis or engage in any other 
activities to innpress the people with an image of a dashing^ politician. 

2.Be talkative. You should talk smoothly enough to keep the 
upper hand. Even if you get tongue-tied When you speak in English, 
you should not hesitate to rattle on gallantly as 半 you were Walking a 
royal road. 

3.Devise smart catchphrases to appeal to the people about impor- 
tant issues: like the “Ron-Yasu relationship," Prime Minister Yasuhiro 
Nakasone has projected an image of himself as a leader strong* in 
diplomacy or the “total settlement of postwar politics'” in the name 
of which the prime minister has laid the foundation for arms buildup. 

4.Style yourself ike a man of culture, as is shown by a mysterious 
episode in which the report on a painting done by Nakasone Winning a 
prize in an exhibition sponsored by the government of Gunma Prefec- 
ture, his constituency, reached the prime minister while he Was con- 
ferring with U.S. President Ronald Reagan in Tokyo. 
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The same prime minister made it clear in the Upper House Budget 
Committee that what he was thinking of was not to “give precedence" 
to a tax cut," rather than a tax increase, but to “give precedence to 
studying a tax cut.” With this remark, he virtually disclosed that he 
was after all intending to implement a tax increase and a tax cut 
simultaneously. The master of image-oriented politics has finally 
unveiled himself. 

According to a dictionary, the word, image, has a connotation′ of 
a mental picture of something not real. 


2 カツ 


イラ クサ 科 


花色 ・ 肉 花 、 淡 紅 ・ 雄 花 、 淡 黄 


学名 ・Bochmeria tricuspis Makino. 


(55 ペ ー ジ 参照 ) 
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tion and return to a comfortable environment are also a kind of 
“reform'” movement. We see many other things in need of reform。. 
such as follows: 

Differences in the video cassette format. Large volumes of food 
left over unconsumed at hotel parties. “Tkki nomi'' (emptying the 
glass in one gulp) in vogue particularly among young drinkers. Dres- 
sing pet dogs. Misty political donations. Medals of honor, an institu- 
tion to classify people. Allowing cyclists to use sidewalks. Questions 
asked by opposition interpellators in the Diet of which government 
officials are informed beforehand. 

Excessively loud and imperative announcements in railway stations 
asking passengers to “ook right and left and get on less crowded 
coaches.“”. Working conditions of salesgirls aboard Shinkansen “や bullet 
trains” that are so poor that passengers sometimes feel pity for them. 
Trains with few non-smoking cars. The practice of addressing politi- 
cians and popular entertainers as sense.” an honorific traditionally 
used to address one's seniors, teachers and learned people. Wasteful 
budget disbursements? that seem unstoppalbe despite the govern- 
ment's call for administrative reforms. Government subsidies, part of 
which are virtually used by politicians to secure future budgetary 
appropriations.? 

There are plenty of subjects for reform in this world. 
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The business of “rifomu'′ (reform) is prospering. A groWing 
number of department stores and supermarkets have opened “rifomu"* 
counters. A customer brings in a bundle of wide ties、 which used to be 
in vogue,′ to be retouched to conform to the current fashion. An- 
other asks for an old man's mantle to be remade* into a coat fora 
young Woman. 

Making things over,* such as restyling the cuffs of trousers and 
renovating* an old coat to get a neW jumper skirt、iS a good business 
these days. Even “rifomu schools*” have opened up to train such re- 
makers. 

The times may have changed: the agein whichit wasa "virtue' to 
throw things away after using them only once or twice is over and 
people now Hike to retain and treasure good and old things. This may 
be because Japanese houses are small and there is no room for keeping 
newly-bought things、 urging people to renovate old items for continu- 
ed use, instead of buying new ones. Some people want closets to be 
removed to create more space in their "rabbit hutch"” homes. 

The English word “reform'′ means improvement、COrrectiOn、TC- 
modeling and renovation. Recent civic drives to correct a variety of 
distortions? brought about on society under the “plan for remodehing 
the Japanese archipelago'” in the 1970s and halt environmental disrup- 


1985. 11. 10 一 一 66 


い Yi 
る ぬ 
ら 
は 30 
少 (< ヽ 
5 と 4 3 
が 
重 の 
な 傷 
つ 
た 日 
た 
め 
に ィ る 3 
あ 


。 へ へ べ び 滞 記 っ 午 ③ 滞 SCrr 吾 赴 混 
浴 。S 六 さこ ご ざ 喝 / 神 Okow 汗 S 尼 陣 ③ 民 \) 
就 へ 誤 合 寺 NRK (0 計 S 各 ) 考 革 4S 旧 。 
さい 忌 軒 ざ 党 妙 尽 吸 rr「 き と する ゆ る すぐ 


員 で 中 笑 信吾 て 潜 聴 へ Nrrc 史 玉 吾 S 演 
。 殆 府下 中 の 0W 達 難 呈 さ 貴裕 守 ご 


SS さぶ さぶ 。 議 ざす 羽 凌 本 き ミト 斗 和 中 豆 て 


Ok 肝 思 , 汗 9 度 剖 ぶ S ざ ペ 。3 記 や 立 王 誰 洒 
償 さ ト 汗 しき ざ パ 」 生 で Ok 層 浴 肝 本 9 壮 諾 


中 。SSm「wAC ぐ で みて ぐせ 中 さよ は キ 」/S 
ぷ べ へ り ひ マ rr 人 交 立 び ぶ 中 計 性 混 準 き 司 


Sr の \w 各 区 5 氷 ぶ せき ご er 記 トキ 谷 処 吾 民 
潤 G 下 | 。 の 凍 光生 閣 い NN ト 汗 高 融 | 
沿 応 壇 さ ん 。 立 訓 S ざ 避 党 で と 内 避 相 麻 周 
S 自 二 記 ひ SQ て 恒 み 4 量 潜 ら 。「S 県 せ 
ざ 。 壁 滞 癌 吾 と を させ ゃ ざさ 一 


鼻 ぶ 指 記 論 回 S 鼓 震 芋 /4 さ ぷす 生 さぶ 。 


becoming incapable of controlling his bowel movements Was so great 
or is it just an indication of his inner craVings for escaping from reali- 
ty? He was eventually released from the hospital and returned home 
and then, although it is incredible、his incontience and dementia 
passed away. Miyauchi wrote this in her series, entitled “Kango Byoto 
Nikki"” (Inpatient Ward Diary), that has been carried in the magaZine 
FMirai” (Future). 

Miyauchi writes in the November issue of the magazine that she 
herself was disturbed′ when she was found in cytodiagnosis to be suf- 
fering from a disease. When she herself was found to be a sufferer of 
an ailment and felt deep fatigue, she writes,she became able to 
detect? the heavy innermost feelings of individual patients whom she 
is caring for eVery day. 

The reader of this diary is moved not only by the serious symDp- 
toms of the patients but by their “heavy inner feelings'”that she is 
trying to understand. She tries to encourage elderly patients who feel 
depressed when they wet their beds and have diapers put on them. 
One who cares thinks of the painful heart of the others who are being 
cared for. 

This young nurse teaches us of what is the most important thing 
not only for whoever engages in medical practice but also in any kind 
of human relations. 
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“Ah, I wish to cease being a human being. ICs all over for me,”" 
lamented Mr. K, a 70-year-old male patient, who had been admitted 
to the hospital with a heart ailment, after beginning to wet his bed` 
repeatedI]y. 

In his first instance of incontinence,* he was embarrassed, but, 
putting on? a good face, said, “T don't want to be diapered.” Nurse 
Misako Miyauchi agreed sympathetically、 “Of course, you don't need 
diapers, do you?"” The shock that people get when they become old 
and incapable of controlling excretory functions is unmeasurable. In- 
continence shatters* the ]ast vestige of the human pride. 

At some hospitals caring for the old and senile,? all patients are 
uniformly forced to be diapered even if they can control themselves 
with some help from nurses. At other hospitals, diapers are changed 
only at designated intervals regardless of whether or not they are 
already soiled.? Don't such systems rather prevent patients from re- 
storing their capacity of self-contro17 As aresult of arguments over 
this question, Miyauchi and her colleagues concluded against forcible 
use of diapers on the aged. At her hospital, they observe the intervals 
of urination closely patient by patient and handle invididual cases dif- 
ferently. 

Mr. K's conditions fast deteriorated. Is it because the shock from 
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kuni issue, it received only passing mention in the advisory council's 
report presented to Fujinami. It is also regrettable that very Hittle of 
the parliamentary debate on the question has squarely? been based on 
the proposal. 

There can be various ideas about the specifics of creating “a forest 
for the repose of the spirits of the war dead'" or building a memorial 
mausoleum. There is also the question of what status to give to the 
existing Chidorigafuchi tomb for the war dead, located near the Yasu- 
kuni Shrine, in relation to the proposed new facility. Why dont the 
opposition parties come up with? proposals of their own? 

It is only natural that people would want to Visit the Yasukuni 
Shrine in accordance with their religious beliefs to pay homage to the 
war dead. But official visits to the shrine by the prime minister and 
other Cabinet ministers are something different. First of all, the facili- 
ty they visit to mourn the war dead must have nothing to do with a 
particular religion. 

Secondly, when they make such visits, they should mourn not only 
the Japanese war dead but the war victims in other Asian countries 
and Oceania. It is by remembering repeatedly the pains the war 
victims of other countries went through7 that they can live up to* the 
constitutional provision on the renunciation of war. Thirdly, a strict 
distinction should be made between the common war dead, including 
non-combatants, and the top officials responsible for the execution of 
World War II. 
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Philosopher Takeshi Umehara, novelist Ayako Sono, constitutional 
scholar Isao Sato and religious scientist Iichi Oguchi were members of 
a private advisory body to Chief Cabinet Secretary Takao Fujinami, 
which considered the question of official visits by Cabinet ministers to 
Tokyo's Yasukuni Shrine where the Japanese war dead, including War 
criminals、are enshrined. On reading an extraordinary special edition 
of “Jurist” magazine、 featuring the Yasukuni issue, 1 learned that the 
four persons, despite the difference in their fields of activity、 have a 
common DrOposal regarding this question. 

Writing in the magazine, Sono, for example, says that “it seems to 
me that the appropriate thing to do to achieve a fundamental solution 
to the Yasukuni issue is to build a new memorial mausoleum.?” 
Umehara emphasizes that “a new place to hold festivals in"ー"a forest 
for the repose of the spirits of the war dead"” or “a forest for peace" 一 
is needed. They contend that what they have in mind* should be free 
from any association with Shinto and Buddhism, so that people of 
any religious faith would be able to pay homage there in their own 
WayS. 

Sato also approves the idea of establishing a non-religious national 
facility、while Oguchi goes to the length of* saying that “this is 
probably the only way left to solve the issue.” 

Although this proposal touches on the very essence of the Yasu- 
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illegal channels, the scene in the village is comic, but for officials who 
are on watch duty,it must be disgusting and no laughing matter. 

Why is the rice of Ogata Village alone subject to? such strict in- 
spection? One farmer after another in the village defies? the national 
government's policy of curbing rice production and cultivates land 
beyond designated acreage. Such farmers are criticized for “gettins 
rich by expanding their rice fields while the other honest farmers, 
although regretfully、 cut down their acreage.” Within the village, the 
confrontation has worsened between farmers abiding by the national 
government policy and those defying it. If the situation is left to 
deteriorate, some people fear、“the village may stop functioning as a 
community.“ 

However, we should also listen to defiant? farmers who say that 
the policy of the national government “shatters farmers enthusiasm 
for agricultural management. We like to expand the scale of our rice 
cultivation and become a model for farming households* that can live 
on agriculture without the support of any sidelines.?”" 

It is strange that we cannot necessarily be pleased with a good 
harvest of rice which is a staple food for us. The “rebelliion'* in Ogata 
Village raises many issues to be tackled, such as a fundamental review 
of the national government's food control system and needs for study- 
ing uses of rice other than as a principal food and increasing rice COn- 
sumption. 
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The hastily-built shack has two rooms, one wooden-floored witha 
small sink and a kerosene heater and the other larger and tatami 
matted with a closet for keeping futon bedding. It is one of seven 
checkpoint offices established about a month ago in Ogata Village, 
Akita Prefecture, to prevent rice produced in the area from being 
channeled to black markets. 

Each checkpoint is staffed` by two officials from the prefectural 
government who work in three shifts* a day watching the flow of 
goods on roads nearby. They are not authorized to stop vehicles to 
inspect their loads. If they find questionable vehicles、 they alert* 
police patrol cars by radio. At least one official keeps awake on the 
night watch. 

There have been no reports yet of rice for black markets being 
discovered. According to an Asahi Shimbun reporter covering the 
prefectural campaign, some officials complained、 “It is so dark during 
the night that it is almost impossible to recognize license numbers of 
vehicles speeding by. Is there any meaning in doing this?” Other offi- 
cials questioned the wisdom of continuing the watch in the intensive 
cold of winter. 

In spite of such grumbling from officials, the pretectural gOVern- 
ment insists on continuing the inspection for at least a year. Given* 
the fact that markets are flooded with rice being supplied through 


2 


1985. 11. 16 


足 公 ^ 男 飲 震 項 、 き G 公 


還 導 涯 定款 4 余 囲 選 設 短 示 辺 
ざ 民 授 生 ko 中 区 多 の 公選? 
「 拉 皿 @ 下 王 多 現 本 際 慰 梨 移 kG 」 
ざる ぐ 球 4 直 喘 称 六 玉 ko し 
状 坪 半 舞 団 四 1 十 | や 「JG 
状 辺 せ 岡 6 李 維 問 表 ^ 回 
環 G 下 交 中 箇 ko 過半 邊 約 や 
い 」 の る ぐ 志 臣 邊 ー 釣 乱 つ 7 逆 
餅 史 据 ぐ さい ^ 忌 む ふる に 収 
ゼ ぜ 「 で りや SQ くじ ビ 臣 の つ ぜ 
尽 合 」 ざ る の 表 屋 加 亜 当 答 る 
に こう 9 に よこ MI コピ ド く 3 に oNESESIS 
糸 ” 四 全 K く て 上 選 SG 令 ? 和 
困 全 る Q 生 殺 り J4Q ey JAO 条 
SS" 「 誤 手 十 補 細 物 藤本 ho や 
ぐ 」 へ つ 約 Ke 代 ^ 設 了 ぐ Eo 悪 
称 ン くつ) 人 Sho 環 当 人 S 区 り り S 


NO QAQ 愉 除く 償 SK@ さ イミ 
S ぐ 龍宮 國 基 画 公 忌 囲 錠 決 短 
つや S る る 帝 選 じ 浴 闘 生 he りつ 
つり 7 や 宗 時 遂 の せく 人 S 
る 弟 週 り 信 りり ShkG」 ざ る く ぐ へ 
生 期 G 刀 定 せ ^ GS 回 ふつ 昭 
作 障 妨 Jw 先 で 幼 窟 僚 7 ※※ 及 当 
詞 束 暴 入 岡島 G 抱 避 班 人 選 り 計 7 
症 水 区 際 つ し SNo る く ぐ 六 
t9 紐 宗 多 詞 舞 人 案 ひ 全く さり 訪 辻 
つ ^ や 宗 僚 款 団 民 人 yo 陽 4h ゼ 
AnSNQG 信 7 剛 @ 蛇 肖 上 ン 
信人 公 he 配 較 じ 堆 選 ^ 岡 叫 り セ 
長 ぃ 表記 償 ko? 貫く 編 肖 G 岡 
糧 G 丸 人 S せ ^ 蜜 環 む て 刀 り の 
NO こく に に SE ペ まこ ks 
や KK て 上 選 で し つ v 心 
S 太 ” 岡 人 雇 仔 ぐ 凝 用 償 恋 也 撮 
りら SQ 代 SwASGM り < ] 民 も 
良守 和洋 隷 只 補 の く 心 剛 室 償 


SN ざく 愉 の つり ぬり や 届 握 衝 
XSK9 隊 | 舞 岡 伺 決 細 下 G 蛋 朝 
思 半 的 求 医 つ 内 Q< 地 貯 時 皇 
選 ^ 区 扱 押 0 丸 翌 民 失 や 
り ゼ せわ 人 SS く 愉 7 「 交 G 表 宮 
K く て ぐ 泡 当 hG せ 箱 刀 選 
福 - つ 和 マン 航 決 近 選 5 つ 余 
つ ^ 較 @⑯ 記 入 Yo 応 丸 政 能 称 下 ソ 
さき で うき 麺 愉 多 の 果 心 つ 臣 普 
ざ ^ 鷲 並 G い ふく 困る 皇 矢 5 
民生 WO PJ 足 化 
嘩 ぐ @ 抽 区 ぐ りつ 短 礼 匠 泡 導 本 山 
り 岡 作 裕 往 ぐ 人 約 K@ りつ 宮 鶏 S 
he” 余 / 妃 可 的 父 ン ko 由 表 宮 
間 誠 人 ぐ キン 9 誠 〇 り 人 で 
SN か ツウ ゼ / くく うつ 
學 可 詩 落 せ 英 瑞 つい つぶ? 沈 
加 沿 明 称 鷲 べ や 代 丸 人 S ゼ 7 斑 
器 臣 @ 葉 吉丸 守 陣 つ 療 や 
に と く 人 NE く 


ラッ キジ ソウ 

ツゲ 科 

花色 ・ 白 

学名 ・Pachysandra terminalis Sieb. et 有 uec. 
(21 ペ ー ジ 参照 ) 


1985. 11. 17 一 一 Z6 


内 十 ざ ゆみ いひ 男 、。 チ げ 動 っ 、 と 況 か 05 
2 の 0 が まく IS 人 AI だ 放 を 7K 極 
雲 ! 山 語 黙 て "らい を ま 男 ず 男 の テヒ に ョ 然 度 33 
の ト 況 りな がい の 要 る 背 っ うかい が 野 レ の ロス の 

に 25DI の 人 較 生 の 肖 ON 是 【GE だ II2 還 AM 幸博 ン 人 は 8 此 泥 
う の は く 肉 " 鼻 天 しま か つる 首 の と ぼう 居 先 
な ス 秒 し 親 多 も ゃ 鬼 て まわ ろ “ う カ ま ア ぜ を 流 
0 邊 に 有 ボ NGN だ 四 く 目 ま 和 の の 1 の 0 の: な 全 有 な 2 コイ の PD 上 火 
の 叶 還 EGEM の つろ 5 刀 目 全 れ だ ネコ の 計 
が で 数 る っ 人 げ 5 の が な を みか れ が みか とら の 
NN で 2 や だ た は も な みろ いひ の みい 2 ろ 」 ド OU れ 

す 細 '! 旨 黙 上 灰 た る ? 類 っ カ つ う 5 デ た を 小 
き ト し じ W く < 暫 思 03 た みか し じ ル まあ 策 
まま 定 ん 人 今 と ちの の 愉 ド く 軸 て ん 情 と 

じ に 年 。。 くせ 本 Me ひし 清 イ CT" 

い ぅ 時 災 っ る た を まい ら 寄 ざ て き ス な 人 
勢 ゃ に 害 て も ち は た る り を い 残 山 る 間 
いら は の いい \ い がい 0 証 NM ZC5VA ん d 語 人 の 所 の 屋 69 

で 黒 秒 恐 て 泥 歩 ま PE 湯 の SRG 半 3 生 / に 肖 け 拓 癌 0 衣 こ 
Ne 語る ら 証 IGG まつ GS 2 の 

近 巨 数 | 記 で 引 人 3 る り 罰 asGW 座 (た 答 で うい の 


force. The cloud raced over the earth's surface.” For Japan, which is a 
nation of volcanoes,? the horror of a mud flow catastrophe is not just 
somebody else's affair. 

After a major volcanic eruption、 there are many cases where there 
are changes in the weather. There is the example of the eruption of 
Mt. El Chichon in Mexico three years ago affecting the weather after- 
ward. This is because the particles from the volcanic ash blown up 
into the sky float in the stratosphere and obstruct the solar rays. 

Furthermore、 if the difference in temperatures between the north 
and the south becomes bigger as a result、 the fluctuations7 in the 
prevailing westerlies wi become bigger also, and this will bring about 
cold summers. We wonder if large amounts of dust were blown up 
into the stratosphere. This is a point that Worries us. 

The Japanese government and the Japan Red Cross are already 
patching medical units and are about to send relief goods and medi- 
cines to Colombia. Compared to a decade ago, it is quite a speedy re- 
action. But in order that other countries wi say、"We were saved 
through Japan's assistance,” and、Japan can be depended upon," 
there is need for Japan in normal times to prepare an organization and 
methods for international emergency aid which have even greater 
speedy-action abiity and power. 
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Do people usually have such amazed and bewildered' expressions 
on their faces after they have been subjected to extreme tension? The 
television camera caught the expressions on the faces of people who 
were swallowed up by the volcanic ash from the eruption of the $,400- 
meter Nevado del Ruiz on November 13 and survived somehow. 

There was a man hanging his head as he looked at the sea of mud 
and sitting dejectedly* with one knee drawn up. There was another 
man leaning against a tree which Was about to fall and looking around 
with vacant? eyes. They were all covered with mud so it Was impos- 
sible to tell whether they were men or women. There Was a girl 
straddling* a piece of driftwood and hunched over. 

There was a man with a child on his back slowly crawling through 
the sea of mud. There were gray women like phantoms walking. Their 
hair, noses, eyebrows and even their upper lips were caked? with mud. 
Most of the people remained silent, and their silence spoke eloquently 
of their sadness at losing their relatives and the horror of the catastro- 
phe. 

The volcanic mudflow advances at the speed of a dozen meters a 
second and,at times, several dozen meters a second. Victims testified, 
Something Hke a gigantic black cloud approached with frightening 
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A group of citizen runners went past. Some runners staggered* in 
the strong wind. Black hair flowed in the wind. There was a runner 
with a white corset around her neck. There was a runner with a crying 
expression on her face. There was a runner moving gracefully with her 
center of gravity dropped low. Another runner was ambling slowIy, 
left behind? by the others. Each runner was running in her own shin- 
ing time. 

When 1 finally returned to the National Stadium, 40 or 50 runners 
had already finished the race. There was one runner who crossed the 
finish line and had to be carried away on a stretcher. When Ilooked 
out on the track, I saw the gray-white haired No. 90 runmer running. 
Amid the applause which became louder, she expended her last bit of 
energy with her mouth wide open. Among the 88 who finished the 
race,。 she was 71st. Her time was 3 hours 20 minutes 1 second. 

Shimazaki is a teacher of special classes for handicapped children at 
the Tatetsu Junior High School in Higashi-Osaka City. As she was 
running with her students, she became obsessed” with running. This 
$4-year-old marathon runner, her body wrapped in a yellow towel and 
continuing to run in place、shouted loudly,“T feel happy to have 
completed the race! I cantstop running!“" 
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I went to see the Tokyo International Women's Marathon Champi- 
onship. Simultaneously with the women runners leaving the National 
Stadium、 1 used the JNR trains and subways to chase them, but I had 
avery difficult time catching up with' them. 

At one point I saw off all the participants running, but When 1 
made haste to the next point by subway, all the runners had gone past 
it already. Is it all right for human beings to run so fast? 

Among the young women, there was a small woman with gray- 
white hair running gallantly. The Hist of participating runners gave her 
name as No. 90 54-year-old Masako Shimazaki. She was the oldest 
Tunner. 

In the beginning my feeling was, “She's certainly persisting^!* but 
this later changed to, “T take my hat off to* her.” When I saw her stil 
running with a fierce expression on her face drenched in sweat after 
passing the turning point, 1 only felt Hike praying that she would 
complete the race. 

At the 28-kilometer point, East Germany's Katrin Doerre ran DaSt. 
Her shoulders were backlit and shone brightly. In her figure which 
retreated into the distance very speedily there was the energy of a 
swift-running tomboy. 


1985, 11. 19 一 一 8 の 


気 た 季 ぴ られ な な 超 い ほ 票 め た エク 
20 人 二 に 請 SCZON2 電 2 2 玉 NO 電 2B0 二 0 ラ 2 
出 全 の ま と 放 だ 孤 だ きき の 放せ 2 の 還 だ 21 東條 計 計上 月 間 還 35 
が 二 =i2 り 記 7 だ に 証 2EH 員 さき 当 人 02- に 当 の 提 
みか 協 い だ の 季 四 よ 1 い ム いい \ ド 離 の 二 第 曲 N 
2 突 GS 申請 介 本 5 トウ ドン の 上 ド 自 還 
た 曲 い ぃ い は 感 二 だ ル ? チ ス 売 て ボ 位 朝 K 季 
だ 集 る 5 ` 本 は “" ズ 合 ト れい c ん 千 庄 か み ・ 記 
る 作 か の 俳 だ 日 ゃ 間 奏 テ 行 を ザ 二 で ら F 応 
23| ら ゃ 人 利 本 、 と 電 団 ン き “] 暫 夜 IM 
者 あ 0 夫人 二 の 直人 を の 本 の 
い ミ クウ ク る な 所 生生 や の D 剛 演 を 沈 聞 「、 軸 
9 だ IL で 人 用) で 曲 の の が) 新 ラ る 才 直 
"っ し 次 本 和 を る ロ 夫 みなみ ら た 世 性 1 送 く 
27c 析 2S ジ 八 才 (GK の の) 語 ン 全 502 間 52EE2 ほ 
5 の 9 二 の 二 めい グ 羽 本 5 の 。 ま 赴 雪 交 あ 
と Ws お I め ) 。 丁 2 だ 性 「 DK ジン 
ん あ 敬 活 ん よ ンコ G( コ 認 っ に 2 ん 2 
た NO の BK とく 1 の 大 生還 022 
(で G 二 ま WS GII の SI 間 国 白 肖 導 認 / だ ) 販 の 
NN | 四 上 MG の も は わ を な 年 0 二 居 ンク 


with words. That is why people can Histen to it without Worries. 

It has a lightness peculiar to baroque music. Its speedy tempo has 
something in common with rock music. The worldwide baroque 
boom after World War II can be taken as a release from stuffiness,* 
and the one which took the lead was this music. 

The I Musici ensemble is now on its 11th concert tour of Japan. 
This time also “Four Seasons" is included in the programs of all 23 
concerts、Lucio Buccarella (contrabass), who has been a member of 
the ensemble ever since it first came to Japan 22 years ago, said、 
“Every time we came we were asked to do this number, and frankly 
speaking,? Ididnt like it at all in the beginning.” 

When concertmaster′ Pina Carmirelli was asked about this, he said, 
“There are no other people who like Four Seasons' as much as the 
Japanese do. It is not as popular even in Italy where it originated.”" 
And he added, “It may be because the economic growth is so great, 
resulting in the devastation of nature.“ 
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The other day NHK'*s FM radio broadcast requested classical music 
from morning to night for the frst time in a long time. The most 
requested number' was Vivaldi's “Four Seasons." Out of 3.265 
requests,it won 313 votes or 109 more than second-place Dvorak's 
“Erom the New World.“ 

A check of record sales during the past 20 years showed that “Four 
Seasons*” had never dropped from the top 10 every year. It iS reported 
that the recording by the 1 Musici ensemble* has sold over 1.8 million 
copies.、 Neither Beethoven's “Symphony No. 5 C Minor” nor 
Schubert's “Unfinished"” symphony can possibly compete. Even the 
Beatles were not such long-sellers as “Four Seasons.“ 

Why is “Four Seasons” so popular in Japan? The seasonal feeling 
theory is often quoted.? It is said that this music, which is clearly 
divided into the four seasons of spring, summer, autumn and winter, 
fits the haiku type livelihood feelings of the Japanese. Next there iS 
the theory about the title. It was such a hit because the itle is “Four 
Seasons,” and it probably would not have been as popular if it had 
been “Op.? 8, No. 1-4." 

The Japanese don't prefer abstract things. Each part of “Four 
Seasons” has a sonnet attached, and the contents can be followed 
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grows more, it will probably cover the walls. 

The idea of greenery on the walls, i.e. increasing the greenery On 
the vertical surfaces, is valuable from the standpoint of thinking about 
urban scenery in the future. Since greenery w 骨 cut off direct sun- 
light, it wi reduce room temperature in the summer, resulting in a 
reduction in air-conditioning COstSs. 

An official of the Sumida Volunteer Center said, “When you use 
rainwater every day,you become very sensitive about rain. Before, We 
didn't Hike it when it rained, but recently we have come to feel that it 
is benevolent rain and that it is good that it is raining. We are sUrDTiS- 
ed at the fact that the use of rainwater has changed our hearts.“" 

There are the following benefits of a large city containing many 
buildings using rainwater: (1) Prevention of urban flood damage (now 
rainwater pours out of sewers during torrential rains): (2) tap water? 
can be saved: (3) the water in rainwater tanKs can be utilized during 
fires and earthquakes: and (4) fsome of the rainwater is permitted to 
seep into the ground, it wi prevent the reduction of underground 
waters. In other words,、having many buildings using rainwater 1S 
equivalent to a large city having a dam within itself. 
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The number of buildings making use of rainwater is increasing. We 
welcome the “miserly*” thinking that it is wasteful to let perfectly 
usable rainwater go into the sewers, and that city planners are going to 
do something about it. 

The Construction Ministry has come up with< an “urban oasis 
plan.” We feel there is no special need to use English words, but the 
plan itself is reasonable and we are in complete agreement. Rainwater 
is stored in the basement of buildings and is used for miscellaneous* 
purposes and to water greenery. The plan calls for long-term, lOW- 
interest loans to builders in arge cities who wi install such rainwater 
facihties. 

I saw the Sumida Volunteer Center constructed by Sumida Ward in 
Tokyo. “Greenery” and “water*” have been skillfully incorporated! 
into this small building of only three floors. It is only a small experie- 
ment, but 1 felt that it showed a future picture of a city building. 

The rain that falls on the roof is led into the basement where it js 
stored in a tank capable* of holding 40 tons of water. This water js 
used in flush toilets? and to water plants on the balcony. The amount 
of greenery is still very small,but it consists of Oriental arborvitae and 
ivy. The ivy is being made to hand down from the roof. When the ivy 
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U.S.-Soviet relations in the 1980s have so far? been completely 
cold. In the Reagan-Andrei Gromyko meeting last year, there were 
fierce personal exchanges. Gromyko said flatly that the discussions 
did not guarantee a forward-looking? change in the American policy. 

But just one year ]ater、 there are smiles on the faces of the two 
leaders meeting in Geneva. At the summit meetings in the 1970s, such 
rhetorical words as “frank and friendly.” “forward-looking progress” 
and “having major significance"” were used,、but how wi it be this 
time? 

The January 1,1985、 issue of the Asahi Shimbun carried the 
outlook of 50 learned people from various countries of the world 
concerning the international situation. It is noteworthy that the 
pessimistic view was prevalent? in the Third World, but many judged 
that dialogue would continue temporarily while poking? along. It was 
an optimistic view tinged′ with gray. Can the Geneva meeting de- 
crease the amount of gray by even a little bit? 
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The death of a girl has been reported from the volcano eruption-hit 
area in Colombia. Although the girl had survived for several days 
while immersed up to her neck in mud, she was robbed of her life 
because a drain pump did not reach her in time. 

Mankind now possesses weapons which can exterminate* people 
living thousands of kilometers away. But this news teaches us that we 
cannot even save one girl suffering in front of our very eyes. The voice 
of the peoples of the world that they Want a stop noW to nuclear arms 
expansion is in the background of President Ronald Reagan and 
Soviet General Secretary Mikhail Gorbachev. 

After the U.S.-Soviet summit in 1961, General Secretary Nikita 
Khrushchev said of President John Kennedy: “He is a person who is 
reasonable. I learned that he wants to avoid a clash with the Soviet 
Union.“" 

Kennedy reportedly said, “1 was deeply impressed by Khrushchev's 
energy and thorough frankness.” When we consider the Cuban Crisis 
which occurred soon afterward, the meeting between the two was not 
useless at all. At that time, the American president was 23 years 
younger than the Soviet leader. In the latest summit,the Soviet 
general secretary 1S conversely 20 years yOunger. 
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of the forestry workers after having worked for only one week in the 
mountains, but there was also the opinion that in order to carry out 
an opposition movement, it iS important to walk around and check 
things with one's own eyes. This work to prevent the serows damaging 
the trees definitely produced results. 

The damaging of trees by the serows is related to the fact that the 
natural forests、 which were their haven,? have disappeared. Are we 
going to permit the killing of this “special natural monumenf'” as a 
harmful animal, eat its meat and use the skins commercially? Or are 
we going to exert? peaceful efforts to prevent the damaging of trees 
and eventually change the character of mountain forests? The first 
way holds danger of the government encouraging poaching,′ and 
there is no guarantee that the killing of a given number of serows w 則 
eliminate damage to trees. 

The second way will require huge funds and much 1abor. But if 
countless volunteers go into the mountains with the prevention of 
damage to trees and protection of the serows in mind,* wont a new 
way be opened up? The Japanese Serow Fund could help support 
Such activities. 
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Hideo Aragaki、 chairman of the Japan Nature Protection Associa- 
tion、 has written about the Japanese serow in his book, “The Spring- 
time of an Old Tree.“ 

He wrote, “1 can understand the feelings of the forestry! workers, 
but instead of following the argument of killing them because they 
damage trees, can {t they search for a way for human beings and wild 
animals to coexist^ peacefully? ” Aragaki refers to the Japanese Serow 
Society which has already produced results by constructing nets and 
fences around young trees. 

This Japanese Serow Society was established six years ago. The 
core* of the society is made up of young people living in cities who go 
into the mountains to work hard instead of just shouting their opposi- 
tion to the catching of serows. The volunteer work of placing protec- 
tive nets over and building fences around young hinoki cypress trees js 
continuing. More than 700 volunteers have participated. Recently, 
people in their 40s and 50s are also participating. 

One of the participants said, “Seeing the hinoki saplings* which 
have had their buds eaten by the serows, 1 felt 1 could understand why 
the forestry workers consider them a nuisance.” 

Some took the view that they could not understand the sufferings 
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in my own way, 1 want the peoples of other countries to understand 
the Japanese.” Veterinarian Masanobu Kawashima, 28, had dreamed 
about joining the JOCV from the time he was in university. Computer 
engineer Kazuyoshi Kitagawa, 24, wished to devise computer systems 
which he knew were needed by the developing countries. 

These “ambassadors” from Japan were in the prime* of their 
youth and were advancing slowly but steadily toward their peak. The 
road was not smooth. There was one volunteer who wrote home。 
“Frankly speaking, things aren't so good presently,、and I am de- 
jected.?” There were JOCV members who were shocked by the huge 
gap between the rich and the poor. 

Actress Kaoru Yachigusa wrote that the volunteers are Very DerSe- 
Yering*” and were calmly working in inconceivably remote areas. This 
was her feeling when she went to Tanzania to shoot? a movie and saw 
the activities of the JOCV members. She wrote, “To me, who only 
thinks about the peoples of developing countries im my heart, the 
people of the JOCV are showing me the light.” 

The number of volunteers dispatched overseas by the JOCV totals 
5.943 in aggregate. Up to now 28 have died in the countries where 
they were working. 
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Six Japan Overseas Cooperation Volunteers (JOCV) members have 
died in a traffic accident in Africa. 

One of the six, clinical examination engineer Toshio Fujiwara, 26, 
is reported to have been saying for some time, “1 want to expend my 
youth energy. I want to know the people of an unknown world and 
make myself a better person.” During his student days、he was 
engaged in volunteer activities for mentally-handicapped children. 

Meguru Aiso、26、 who is a welding technician、applied to the 
JOCV after seeing a recruitment poster in a commuting train. In 
Africa he raised chickens and grew vegetables. Apparently he Was Very 
busy because what he taught with a dictionary in one hand was not 
just welding, but all kinds of occupations. He said “1 have not been 
injured, and I have not become sick. 1 am living a safe life. I would 
now like to take a long trip.” That trip resulted^ in robbing him of his 
life. 

Nobuko Aoki, 30, a public health nurse, studied at a Cambodian 
refugee camp in Thailand, and had said enthusiastically, “Hf only 1 can 
utilize my small experience for the sake of the people of developing 
countries.“ 

Fujio Hayashi, 28, an architectural engineer, said、“As a diplomat 
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who said, “There was spirit in his sumo.“ 

He was 20 years old when he was promoted to sekiwake with the 
force of thundering waves. But as a result of frequent injuries to his 
knees, he at one time dropped to No. 30 in the lower makushita divi- 
sion. It was a life without pay, and Kotokaze said, “T saw hell then. It 
was nothing praiseworthy 1ike endurance or guts. 1 could only start all 
over again in order to take care of my parents.” 

When he broke a bone in his right eg in the summer tournament, 
he thought. “This is the end."” But he received a letter from a fan, 
“We would like to learn from your indomitable spirit of overcoming 
the ups and downs? in life.” He said, “Tam most thankful that there 
are people who consider such a person as myself an example.” and 
staked7 his comeback on this Kyushu tournament. 

When he announced his retirement, he said、 “There were many try- 
ng" times during the past 14 years, but stable boss Sadogatake must 
have suffered even more than 1 did.“” After the great Yokozuna Taiho 
was felled by brain infarction, he said in all seriousness, “As a result of 
faliing 則 . 1 have come to understand a Hittle the hearts of people.“ 
Kotokaze may be one of those who came to understand the hearts of 
people through his injury. 
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大 けけ 区 と 槍 思 っ つっ と た た も の あめ あ だ みか な たる 活 は 喧 
か が な っ 綱 い た 引 と い 手 精 っ 華夏 っ い "で 基 十 匂 
も に っ 病 大 を が 退 い と 本 進 た と 場 た " 々 い 下 歳 攻 
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な た で な お 品 カ の こる が だ を 負 、( の 6 
いい いか 脳 ろ へ 時 。 て を た も そ だ 足 時 0 本 
? 人 っ ぱと 5 う 佐 一 ぐい. 所 る 合い a 
の た を で 5 王 凌 十 | うれ 選 拓 夫人 ある 尾 の で まだ が W の 
心 と 人 を そ と ケ 四 の どる > 関 5 折 み と き で 度 勢 
が と の くい 角 年 つう 人 ゃ 取 だ し る 條 た 転 重い 
み が 心 で っ 親 間 た っ が の が た の の 落 な で 
えん あ が 倒 て 方 ` 今 ら お 互い 時 か と し る 関 
る る 少 れ い ご つっ 場 る れ 転 フラ は は うっ 馬 た ひ 脇 
SS だ お だら はら PE 充 E 交 3 雪 や SI2WSe 
5 至 信 侯 IS の (EN で | NNK ン と り い は 月 の 昇 
Ge 冊 次 の つっ と 再 て い 起 か れ 直 い 述 給 け 進 
た あえ ん し つと と 起 \ い な きら で ずる も る 懐 み が し 
22 グ は で CS 還 2002DSLOD1 の PMS UEZ0.I2U 和 0 に 7 
た た よじ の ら 多 期 り の 不 紙 わ か し じ て の 一 の 
生ま 2 ロン 削い 計 2 た し が で 届 が り な や いひ 生 時 が 
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It was praiseworthy that Ozeki Wakashimazu fought through to the 
end of the Kyushu Grand Sumo Tournament without dropping out{* 
midway.′ He had a humiliating win-loss record, but there Was a sort 
of manliness in the way he silently fought his daily matches. 

The Kyushu tournament ended while making us conscioUus of the 
new waves generated by such sumo wrestlers as Sekiwake Kitao and 
Ozeki Onokuni. When it ended, it turned out to be a tournament im 
which the almost terrifying strength of Yokozuna Chiyonofuji, who 
stands alone in front of the new waves, was Qutstanding. 

In this Kyushu tournament, the match that most remained in my 
memory Was the match between Kotokaze* and Terao on the third 
day of the tournament. As usual Kotokaze attacked and attacked but 
unfortunately touched the ground with his hand at the edge of the 
ring. Nodding deeply as if to say, “This is the end of everything,” the 
expression on his face changed instantly from that of a fjghter to a 
sOft one. 

He was a master wrestler. He held the rank of ozeki for 22 tourna- 
ments, and he won two tournaments. No matter how poor the condi- 
tion of his body, he never tried evasive* tactics and always used a 
frontal attack. It was stable* boss Oshima, former Ozeki Asahikuni, 
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famous. 

When it came to* Junzo Karaki (1904-80). the persimmon was 
something to be praised. “Tt is truly a clear ball. Ah, this is a per- 
simmon. It js the fall of Japan. It is the fruition of life. The per- 
simmon transmits the heart of the mother. 1t transmits the color of 
the hometown.” (from “Hika Rakuyo”) 

The history of the cultivation of the persimmon is a long one. 
In the documents of the Heian Era (794-1192), there are references? 
to dried persimmons, and in the Edo Era (1603-1867), there are lists 
of different kinds of persimmons. The persimmon, which contains 
many vitamins、 was a “heaven-sent food.” In the form of the per- 
simmon, there is the home of our hearts. 

The wood of the persimmon was valued as material for accessories 
and furniture。and the astringent′ juice of unripe persimmons is 
painted on traditional Japanese umbrellas made of waterproof paper. 
In the lga area in Mie Prefecture, there were about 200 families mak- 
ing umbrellas at the height of prosperity. It is reported that now 
there is only one family still making umbrellas. 

Although the foxtail has already started to turn" the color of dead 
leaves、 the flowers of the “akamanma'” (Persicaria longiseta) are stil 
red. On the pomegranate tree by the roadside、one lonely pome- 
granate is hanging all shriveled? up with its mouth wide open. The 
end of the year is near. 
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ひ ロ に た は の VA 人 古 共 うう 計 に た : 柿 る あ 好 
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っ る き は る く ぬ 家 の @ 物 せ 古 受 を た 本 ー】 好 人 ト 
て 開 ま 人 装 の りら 只 原 ニタ いい "へ の あか くき 末 
いい だ 共 み の れ な を な 郷 だ ミ 江 ? る 秋 柄 侍 先 
る た 赤 記 療 家 る ど が っ 之 選 平 es だ 明和 字 K 
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The persimmon tree which was not noticeable at all during the 
summer has become conspicuous during the current season. When 
the persimmons which were wonderfully ripe were reduced to half 
their number and then to one fourth and one fifth and finally to only 
five or six, the brown-eared bulbul sitting in the tree can be clearly 
seen. It is a happy scene but with a touch of? sadness. 

From ancient times there has been an expression “Dersirmmon 
(yellowish brown) color,” but what should the color of the per- 
simmon shining in the sun of the beginning of winter be called? 
There was someone who called it “this color which is coldly shinning 
as if it had gathered all the four seasons in this one moment.” The 
jight at sunset is appropriate for this cinnabar fruit which has a 
coldness to it. 

The bell in Shiki Masaoka's (1867-1902) poem, “As 1 eat a per- 
simmon/I can hear the bell ringing/At Horyuji Temple,” is not the 
bell heralding? dawn, but the bell tolling* evening. Masaoka wrote, 
“The persimmon has been forsaken by poets and songwriters.“" 

Since Masaoka even wrote,“I was very happy to discover the new 
combination” of Nara and the persimmon, it apparently Was a Very 
revolutionary thing. “Note that he liked poems/About eating per- 
simmons.” There was the explanation attached to this Masaoka 
poem that it be used after he died. His love for persimmons Was 
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cient capital tax ordinance.? 

Whether a “secret agreement'” which contravenes* an ordinance 
is legally valid must await future debate. But what is clear is the 
responsibility of the mayor who signed a “*secret agreement'” Violating 
the ordinance. The mayor says, “There were some suSDiciOnSs COn- 
cerning comformity with the ordinance,but that was just a draft 
plan.” The general public has more than a Hittle suspicion concerning 
his statement. 

The other party to the dispute, the Buddhist association, cannot 
possibly present itself as a pure and innocent victim. Because it signed 
a“'secret agreement,” the association hid from the eyes of the citizens 
the biggest controversial topic of the election. 

The situation has turned into a quagmire while the two parties 
are shouting loudly about “the authority of administration'” and the 
“righteousness of Buddhism.” The outcome is? temples wi once 
again close their gates next month. Both “authority'” and “Tighteous- 
ness” have been trampled underfoot. 

The citizens、 who cast their votes believing that the dispute had 
been settled just prior to the mayoral election, must now regret the 
votes they cast. 
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で て に る ゃ る 沼 事 果 い と い 情 言 す 撃 の か か 
い 一 市 地 出 化 者 巡 的 う は の な も に ぎ 合 っ し ど 条 
る 票 長 に る す た 設 に と いで 接 う 多 な 性 密 ヽ 25 例 
か を 選 ま 雲 る ち ぶ は と 選 は 逢 一 少 か に K 約 は か に 
も 投 相 み 行 " が 計 に 挙 な 者 方 どっ 多 こ っ は 違 
し し 前 れき 来 声 僅 と ほ の C と の と を た 少 E き いい 反 
柳 だ で だ 月 高 選 の か 明か み も 当選 の 破り 今 し 
な 市 一 いら "CK 、 学 な 大 っ て 事 で と 上 名 し 後 た 
いい 民 人 逢 る 記 は の と た 点 ら 委 描 者 は 市 義 し て の 
は 落 " 党 再 っ 分 隠 な 点 当 いで な 長 は を た い 答 密 
` 着 信 び て つ し いら を 約 て あい は あ 南 る 謙 約 
い を * ぃ 仙 < 市 二 み る 疑い っ 在 と に ー 
ま 信 も 振る 法 一 そ 民 を ゃ 仏 義 うた だ と ま K 
投 じ コ 箇 9 の 役 し の 会 の 数 を "が みつ ら 法 
じ ` 大 停 ち 大 買 て 目 わ わ ね 会 覚 世 ` ぅ 市 と 的 
た そ 義 止 c 義 っ 仏 か し け も ゃ も を え 間 あ ゃ 長 と な 
票 れ を 「 王 だ 教 ら を た いで は れれ 上 が (EC 効 
を を も す 事 と ね 会 隠 と は 自 い ` は 条 条 な カカ 
く 評 る 態 か け は し いい ら る と 試 例 例 る が 
や 価 志 まま 雪 人民 (だ な いた 5 放つ の っ まき 進 の あ 
ん し で 院 泥 当 ? 結 と と な 純 発 に の 反し る 
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From the days of the Heian Era (end of 8th century to end of 12th 
century), there has been no other place like Kyoto for Machiavel- 
lism.! That is why the Kyoto citizens are probably fully aware of 
manipulation^ behind original proposals and countermaneuvers. 
Still, even the Kyotoites* must be completely surprised by the haggL 
ing* over the Kyoto preservation cooperation tax. 

This summer the Kyoto Buddhist Association and the city mayor, 
who is bidding? for re-election, reached an amicable agreement. The 
agreement came on the tense day just two days before the official 
announcement of the mayoral election after the major temples had 
closed their gates in opposition to the tax. People were surprised to 
see the Buddhist association、which had stated its untiring deter- 
mination to fight “even if we are reduced to eating gruel,” suddenly 
change its attitude and shake hands with the mayor. 

More than three months have passed since then, and now a “secret 
agreement' between the two parties? has been exposed. What the 
mayor said “does not exist'” has been found to “exist.” On top of 
that, the contents state, "The Buddhist association wi become an 
incorporated foundation and wi make contributions to the city im 
amounts agreed to with the city,” and this clearly attacks the an- 
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struggles opposing the Narita International Airport and the Chukaku- 
ha, and the Chiba Doro (Chiba National Railway Motive Power 
Union) is supporting the anti-Narita struggles. The Chukakuha is 
supporting the Chiba Doro, and in the far background of the ]atest 
incidents, the Narita struggles can be seen. The guerrila actiOns Were 
probably appropriate demonstrations of force for the radicals. 

Three years ago also the Chukakuha cut JNR signal cables in the 
Narita struggles、 adversely” affecting JNR schedules during the 
morning rush hours、The cutting of cables in just a feW places Dara- 
lyzes? the operation of trains. This time again We Were made aWare 
of the unexpected brittleness” of a large city and were hit by feelings 
of anxiety. 

It is an ominous sign that the work of the guerrillas in trying to 
destroy the foundation of an efficient? and functional big city is more 
jike an efficient。 organized and controlled team. On the one hand 
there were Dassengers Who were Very angry at the extreme incon- 
venience caused by the guerrilla actions, while on the other hand there 
were passengers, Who said, “They engaged in radical actions!” but did 
not really become angry. Are the latter enjoying the drama at heart? 
When we see such people, we are hit by a different Worry. 
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Asked on television, “How do you hit a home run?” a profes- 
sional baseball player answered, “With a bat,” and grinned. That was 
certainly a smart ansWer. 

If the radicals are asked, “How did you cut the signal and com- 
munications cables of the Japanese National Railways?” wil they 
answer。 “With a cutter.” With the baseballer, there is laughter, but 
with the other, there isS no laughter, just the smell of something 
tricky and dirty. 

Why did you cut the cables? In order to stop the trains. Then 
why did you stop the trains? Because we are opposed to the division 
and privatization of the JNR. When things come this far,it is Hke 
a puzzle which one cannot solve. How and where does opposition to 
division and privatization tie in' to the strategy of inconveniencing^ 
6.5 million passengers? Even those people who lend an ear* to the 
opposition argument w 骨 turn their backs, saying they cannot DOs- 
sibly go along with* such an argument. From the standpoint of 
profit and loss, it is certain that it is a loss, but why did they run to 
guerrilla actions despite that certainty? 

The police have concluded that the guerrillas of the Chukakuha 
(Core Faction) were responsible. There are strong ties between the 
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Tm with a bunch of7? chicken bones.” Her daughters laughed, then 
hurriedly put their hands over their mouths to cover up their laughs 
and said, “Father, haven't you gone too far? ” There was a description 
of Mrs. Kumakura herself laughing loudly at her husband's sharp 
words. Where does her cheerfulness come from7? 

One time when her condition improved, she began doing the 
]aundry.? Her daughter said with surprise. “Mother,you've got a 
beautiful look on your face.” She said、 “Of course, because Im a 
beauty!” The daughter laughed. The family ties are supporting her 
in her fight against death. 

At the time she became 辿 in her 30s, she looked at her 4-year- 
old son and said to herself, “What kind of spirit is this for an active 
mother who has not yet completed rearing her children? ” This son 
is now a second grader in senior high school. The older daughter 
is working in a company, while the younger daughter is married, so 
that Mrs. Kumakura now has a 2-year-old grandchild. 

Her 160-cm height contracted? to 154 cm. Over the telephone 
Mrs. Kumakura said, “T have survived through great hardships. There 
was a time when family relations were in a bad state because of my 
illness。 but the cheerfulness of my husband and children supported 
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Former teacher Takako Kumakura,、 51, who lives in Tochigi 
City calls herself a CM housewife. This is not because she iS alWays 
]ooking at commercials on television. It meanS that she is a housewife 
who can only move her body for about the brief time that CMs are 
broadcast. 

For over 10 years? now she has been in and out of hospital because 
of myasthenia graVis. Muscle3 throughout her body are loose Hike the 
broken elastic on a pair of underpants. She becomes short of breath 
if she gets out of bed and does even a Hittle work. She becomes red 
in the face, and her hands, feet and Hips become numb.* She hurriedly 
lies down on her bed. She gets up again to do work Hittle by Hittle. 

I read “On the Other Side of Ipponbashi,” the account of Mrs. 
Kumakura's fight against her iness、 Which was selected as an Out- 
standing work in the First Candid Record Grand Prize competition. 
At the worst times, she cannot breathe, amd there are repeated ac- 
counts of how her husband continued artificial respiration* Without 
resting for over 10 hours. First of all, 1 am surprised that she has 
survived while fighting such an intractable disease. 

After putting his emaciated and limp wife in the bath, her hus- 
band said. “IT don't feel as if 1 am with a human being: 1 feel as 下 
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Heian Era. For an unknown reason, there is a difference in the case 
of Western clothing. Ever since Western clothes came to Japan with 
the opening up of the country to Western civilization, it has been 
decided that men and women button their clothes differently. 

The unisex phenomenon has extended to children's clothing also. 
Here also the difference im colors between boys and girls has djs- 
appeared. Now if they are made to all button the same way,it wil be 
convenient when handing down clothes among brothers and sisters. 
The buttoning of jumpers and cardigans the male way is steadily 
advancing. 

If you don't want to stick to old practices, the difference in the 
way clothes are buttoned is just a matter of taste. If buttoning the 
female way disappears from children's clothing, this sexual equaliza- 
tion may be unexpectedly simple. 

There is the Japanese expression “hidarimae ni naru*” (lean to the 
left, i.e. go downhil7). It means things not going smoothly and not 
being able to obtain money. Apparently it came from the corpse* 
in the coffin being dressed with the kimono's left side under the right 
side. That was because having the right side under the left side was 
considered normal. “Hidarimae'” is disappearing from society. That's 
a very good thing. 
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Since the Bqual Employment Opportunity LaW was passed, many 
companies have had applicants write compositions on the problem 
of sexual discrimination in their employment examination. 

The difference between men's and women's clothing has dis- 
appeared so that it is now the unisex age. Women now Hike such 
somber^ colors as black and gray、 which formerly were called male 
colors, while men now like to wear red and pink clothing. 

It is also so in the case of silhouettes. In the case of shoulders, 
the women are more linear.3 while the men are curved. Outside of* 
the skirt。the ]ast difference between men and women is probably 
the way clothes are buttoned in front. That was what I was thinking, 
but even this is now doubtful. 

The character goods which are so popular among young Women 
today,、 including shirts, jackets, blazers? and coats, are in many Cases 
buttoned the male way. They are called manly, and that is one 
reason for their popularity. Td like to add that in the stores of famous 
designers catering? to young women, more than 10 percent of the 
registered customers consist of men. 

In the case of the Japanese kimono, both men and women fold the 
left side over the right side. This is said to be a tradition since the 
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movement which moved the hearts of 35.000 people throughout 
the country. The ]andowners patiently waited for the results of the 
movement and cooperated. 

The goal was good because it Was simple and clear. In a word, 
it was “to leave the culture of the sea, which has been handed down 
to us by our ancestors, to our descendants.” On Tenjinzaki, for in- 
Stance, several bean-sized “araretamakibi*” periwinkles are avoiding 
the heat by riding piggy-back? on each other. The coastal woods are 
growing thickly as if to protect the weak type of tress。 and every- 
where there is the symbiosis of the natural world. 

1 am in complete agreement with? Toyama's thinking, “Children 
must be made to experience the splendor of nature from the time 
they are small. Real education can be found in living nature.” The 
truth about symbiosis can be learned by observing the small shells 
and coastal woods. The Tenjinzaki movement is admirable because 
tt stuck to a symbiotic method to achieve the goal of retaining7 a 
place to study symbiosis. 

Toyama and others wi now start on creating an incorporated 
foundation. The goal for contributions is \ ま 50 million. Why dont 
you participate in this movement to create an organization to leave 
to the children of the future a living place to ]earn? 
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Hachiro Toyama sent me a letter informing me that the “Move- 
ment to Protect Nature at.Tenjinzaki” over 10 years has achieved its 
goal. Toyama is one of the leaders of this movement. 

Contributions totaling more than the goal of \200 million have 
been collected, and the cape covering four hectares is now protected 
from development. 1 would like to drink in celebration with the many 
readers who made contributions. If I were to select the 10 biggest 
news items of the year, 1 would without hesitation include the success 
of this movement to buy back Tenjinzaki in Wakayama Prefecture. 

First of all, the way the movement was carried out' was good. 
There was the following thinking at the base of the movement: As 
1ong as we are opposing development, we must be resigned^ to making 
sacrifices ourselves. We must not use the power of numbers to force 
only the landowners to make sacrifices. We wi work for symbiosis* 
between landowners and protectionists. 

Those participating in the movement contributed their retirement 
allowances and pensions and borrowed money while using their own 
]and as security* to buy up land in Tenjinzaki. Ties of trust Were 
established between the protectionists and landowners, and the 
symbiosis between the two eventually produced a mass citizens 


1985. 12. 4 一 一 708 


大 る や 思 影 が が な ト 朝 っ 美 較 も か き 

盛 "人 征 想 響 あ そら の 鮮 て い 術 ぐ の し た 奈 

そ ん の の だ る も る に の いろ 工 ょ だ 彫 装 良 47 
れ な 2 拉 02 ま の 且 議 と | 議 お CGI の SNES ま S22 り 三間 眼 ! 
ら 好 ザ 響 う 妨 も 金 い お と ろ 品 は と を 馬 斑 
を 奇 イ だ "冬馬 細 も いと な と 古 思 一 具 鳩 訂 
下心 と ろ 亀 唐 具 工 あ が ろ 題 し 代 っ 目 を 信 ノ 
で に うら や 草 な や る あ が 材 て 更 た み 取 ぶ 木 
を 各 は 交信 の る ダダ ガ ピ る お こも の と で て 材 る 主 
と い 新 "が 模 も ラ 象 か も る デ 出 カ い コレ し 人 % 
ね 国 亀 で 様 の ス が と し ザ 色 ギ う と を た 宛 墳 
く を も 中 て 人 は 細い らい 思 る ろ る イ の を ? で 訳 の の 
り の ら つ く は は 工 る うぃ ムン も 提 太 つ 者 藤 謎 
か み 新 選 な る る 崎 も "と "が の る 世 も る は ノ 
えん し 乙 ぎ の か なか 馬 あ 鳥 \ 古 ビ だ だ 紀 な ` 木 

員 の 模 は 西 民 る が 速 代 ぢ ? け 中 くそ 吉 
て 文 K 様 中 方 旋 ?" い い 中 ゃ や で どす の 墳 

、 物 お の 国 の の る オ 国 ま は ろば 精 か 
自 を い 中 の 文 kc 章介 軸 の 当 の 志 ら 表 ) 財 ら 

分 吸 が の 四 化 お 殆 エ 吉 (っ 由 じ 誠 Ce 

な 収 あ 和 鬼神 の い 神 ン 代 な ヽ の いひ 透 て 


made by the Japanese,it is a superb example of the hotchpotch spirit. 
Now, however, the theory is strong that it came from the Korean 
Peninsula. 

Was that mysterious hotchpotch spirit brought into Japan together 
with these artifacts?7 Or is culture itself something that more or less 
spreads by using this hotchpotch spirit as the springboard、melts 
with other cultures and thereby becomes richer? What country was 
the artisan from? We try to imagine the figure of this artisan who 
took in everything and made this gilt bronze saddle. This superb? 
article is probably the product of “the spirit of finding everything 
interesting.” 

We hear that there was the practice when somebody of importance 
died to bury a harness with him so that he could ride on a horse to 
heaven or for warding off evil. Was that what kind of saddle this one 
was? The solving of the riddle of who is buried here has become that 
much more interesting. 
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A reporter who saw the decorated saddle found in the Fujinoki 
tumulus? im Ikaruga in Nara Prefecture and looked at the delicate 
carvings on the saddle thought, “This inordinately? wonderful!" 
This saddle from the middle of the 6th century not only holds the 
key to ancient history, but it is most outstanding as an artistic handi- 
craft item. 

The fact that all kinds of themes and designs are all mixed up is 
interesting. There is the smell of ancient China and ancient Korea: 
there is also the smell of the far Orient. There is an elephant, and 
there are birds. There is a god to ward off* evil. There is metalwork 
as well as glass beads. 

First of all, there is the smell of horse-riding people in the saddle. 
The honeysuckle pattern is probably the result of the influence of 
the culture of the far west. That there are turtles and birds may be 
the influence of the four-gods thinking of China. In the devil and 
bird designs in the tortoiseshell carvings, there is the smell of Silla of 
Korea. 

The Japanese are very good at absorbing new things from faraway 
countries with strong curiosity, skillfully changing them and turning 
them into their own things. If this decorated harness Was actually 
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expressions “emergency evacuation” and “wound,” there is something 
jke a victim consciOusneSS. 

A typhoon is coming so makeshift? repairs are made because it 
wont be possible to rebuild the house-this is the thinking of the 
Diet members. But they are putting the cart before the horse,? and 
the ones who are creating the storm are the Diet members themselves. 
The ones who actually suffer from typhoons and who are worried 
that their wounds will become bigger are the voters. In order to cut 
typhoons off at their source, basic corrective steps must be decided. 

First of all, the imbalance that exists now should be corrected. 
The LDP says the reduce-6-add-6 proposal is good, but the opposition 
parties say they are opposed to 2-seat electorates and argue that 
electorates should be merged instead. On top of that, 下 the early 
returns from the national census are announced、it wi become 
clear that even if the reduce-6-add-6 plan is implemented, the bjg 
imbalance w 則 continue. How do they intend to overcome this 
confused situation? 

In the long term, a definite system should be established for 
changing without fail the allocation of seats in line with? the results 
of the national census every five years. There are limits to the god- 
dess′endurance. If the Diet members are too pokey,′ the goddess 
wi bring down her sword. 
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In the dimly-Hit hall of the Supreme Court, there iS a bronze statue 
of the goddess of justice. Its eyes are dignified and cool. The goddess 
has a sword in one hand and a gold-colored pair of scales in the other 
hand. The scales are for deciding right or wrong, while the sword 
is for judgment. The sculptor iS Katsuzo Entsuba. 

What would happen the question of the unequal representation 
in the House of Representatives was placed on the scales held by the 
goddess? There are electorates! in which the voters per representatiVe 
is nearly 400.000 on the one hand, while in other electorates, the 
number of voters is only 80.000. 

Forty to eight 一 there is imbalance* so great that the scales w 直 
overturn. The bronze statue of the goddess of justice should also 
be placed inside the Diet so that the Diet members Can See the.un- 
tidily leaning scales every day. 

Two years have already passed since the Supreme Court handed 
down3 the “unconstitutional state* decision. Prime Minister Yasuhiro 
Nakasone has continued to say he wi exert utmost efforts to correct 
the imbalance, but correction has been shelved. 

The government and LiberalDemocratic Party leaders say the 
reduce-6-add-6 proposal is an “emergency eVacuatiOn'” tyDe In6aSUT6。 
and 下 they Wait until the results of the national censUs are available 
before making corrections, the “wound"” wi 骨 become bigger. Im the 
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the pages of the Braille* textbook beside her. The daughter watched 
with worried eyes the figure of her mother who was learning or 
enjoyimg learning. 

For instance,a woman in her 60s studying German complains to 
Prof. Yaichiro Hirasawa, the head manager, “It's too difficult so that 
1 cannot possibly keep up.” At such times Hirasawa says、"Tt's all 
right i you can't keep up. Go along at your own pace and dont 
graduate, so that youll always be an active student. Isnt that also a 
good way of life?”" 

The University of the Air broadcast can presently be picked 
up” only in a limited area including the capital sphere7 and Gunma 
Prefecture. There was a woman from Niigata Prefecture who watched 
the television lectures when she stayed at her younger sister's home 
in Tokyo during the winter. After that she came to Tokyo once a 
week to study one week's worth of lessons on videotapes from the 
audio-visual study class. 

What steps can be taken to nurture* the University of the Ar 
not as the “university of the government," but as the “university of 
the people'"? What is needed first of all is to make this University 
of the Air nationwide. The recruiting of students for next year has 
already begun, but it is odd that the people of only a restricted area 
can take lessons. 
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I went to see the term-end examinations of the University of the 
Air at Tokyo No. 2 Gakushu Center. 

It is easy to enroll in the University of the Air but difficult to 
gaduate. Not only must you study via′ the radio and television, 
but there are also interview-type classes as well as credit* confirma- 
tion tests. Of the 15.000 students, about 10.000 took the term-end 
examinations. 

There were men just on the verge of* old age. There were house- 
wives. There were married couples with their children. There Was a 
physically handicapped person. A blind woman appeared with her 
daughter. The daughter is a university coed, and she said she had 
skipped* her classes that day for her mother's sake. 

In this woman's case, the test was carried out in a separate rOom. 
The questions were read on a recorded tape, and the daughter re-read 
the necessary parts. The daughter asked, “Shall I read the second 
question? What number question do you want me to read?” The 
mother requested、 “Could you read me the third one?“ 

“Discuss how satisfaction of desires and happiness differ and how 
the two are connected.” This js difficult. “That's difficult too!" 
the daughter observed. The mother hurriedly passed her fimgers over 
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The three freedoms of thought that Sakharov advocates are: (1) 
the freedom to obtain and disseminate* information: (2) the free- 
dom to engage in debate?: and (3) freedom from authority and pre- 
judice. How much information, which the government monopolizes, 
can people freely obtain? Under authoritarianism isn't the freedom 
to voice different opinions being reduced? Sakharov's agruments? 
stimulated the peoples of all countries who are thinking about intel- 
lectual freedom. 

There are criticisms that the Soviet Union lacks the magnanimity 7 
of a big power by banning press conferences of Bonner. On the 
other hand, there are experts who consider the fact that the Soviet 
Union permitted Bonner to leave the country is an “unusual political 
consideration” and an indication of a move to review relations multi- 
directionally with the West which had become stiff. 

Bonner said to reporters,“T am thinking and worrying about my 
husband. That is all I can say now.” The Nobel Committee once 
praised Sakharov、who is fighting those who violate the bignity of 
human beings, “He is the proxy' of conscience which the world needs 
most of all.” The story of Sakharov and his wife asks the following 
two questions: What is courage? What is worth protecting? 
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Yelena Bonner, wife of Dr. Andrei Sakharov, has arrived in the 
United States、 She did not say much, citing the agreement with the 
Soviet authorities to avoid contact with the press as a condition of 
her return to Gorky. 

Her silence、 however, spoke eloquently of many things. For in- 
stance, there are the strong ties between the husband and the wile. 
There is the fact that Sakharov continued a hunger strike for eye and 
heart ailments! to leave the Soviet Union. Even while in exile, 
Sakharov is sticking to^ his conviction that a country where there 5 
no freedom to leave and no freedom to return is an inferior country. 

At the age of 32 physicist Sakharov became a regular member of 
the Soviet Science Academy: which is the highest organization in 
scientific circles. He played a decisive role in the development of the 
hydrogen bomb, and he was promised honor and a comfortable life 
at a yOUng 8C. 

Before long, however, he called for the suspension Of nuclear teSts 
and resisted the establishment. He sharply criticized the bureaucracy 
and lack of freedom in the Soviet society, and he was awarded the 
Nobel Peace Prize. Five years ago he was stripped of all honors and 
sent into exile. 
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the grasses of early spring. It is the figure of winter embracing spring 
and the jife of winter protecting the life of spring. The seasons do not 
change at one stroke* from fall to winter and from winter to spring. 
In the cold winter wind, spring is already budding. 

Haiku poet Sumita Oyama wrote about the night he spent with 
Taneda in his book、“Poetic Sentiment? and Selfless Love.” One 
cold night he called on Taneda. He lived in a broken-down shack with 
no storm shutters. After he had drunk sake with Taneda, Oyama 
stayed overnight. He went to sleep in the only bedding? available,? 
but he could not sleep because of the cold. 

Oyama fimally fell asleep、 but when he awoke at dawn, he found 
Taneda engaged in Zen meditation. The cold wind piercing through 
jike spears through the open spaces between the crooked? pillars. 
Taneda had used his body as a screen and had stayed up all night 
protecting Oyama from the cold. Learning about this, Oyama cried. 

TI recalled this story as I was looking at withered grass and fallen 
:.leaves protectine the grass buds. 
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After “taisetsu"” (time of heavy snowfall, around December 8) 
according to the lunar calendar passes, the ]ast days of the year hurry 
toward the winter solstice. It is now the season when there are very 
few wild grasses。 but dandelions still grow in sunny places. Some- 
times, you'll see one white violet is blooming? all by itself. 

A “kazekusa'” (Eragrostis ferruginea), which has withered and lost 
its pliability、 is awkwardly swaying in the wind. Haiku poet Santoka 
Taneda, who said、“The late-fall early-winter seasons is my favorite 
season,” wrote many poems about withered grass. “It's 1onesome 
all alone/Withered grass.” “Hit by the beauty of withering grass/1 
squat.?* The world of flaxen color has a warmth that embraces peo- 
ple, but at times it turns into an uncanniness which rejects people. 

The sight of eulalia and tall goldenrods standing dead with vines 
twined around them is terrible and is nothing ike “beauty that makes 
one squat to look"” at all. f you look closely、you wi find that the 
world of withered grass is not just flaxen colored. At the roots, small 
green life is already budding. 

The skevish is spreading its leaves out radially. The chickweed has 
appeared. There is also the henbit with its red buds. The withered 
grass and fallen eaves form a blanket to cover the ground and protect 
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team. The woman said, “The dog looked like an angel to me.”" 

While reading the records of life and death, I thought about the 
fact that many of those who survived amid the severe conditions were 
women. The four survivors of the Japan Air LInes jumbo jet crash 
were women. The junior high student who became lost on a Kyushu 
mountain and survived for 11 days in the summer of 1984 was a girl. 

It may not be possible to say so without reservations. but it seems 
that women are superior to men in tenacity* and flexibility of body. 
Dr. Shingo Sasada of the health clinic in Hyogo Prefecture points out 
that in emergencies it is important to avoid dissipation? of stamina 
and that the amount of body fat has a relation to survival. He says 
that when a man and a woman of the same weight fast? the woman 
is at an advantage because she has more body fat. 

When considering average Hife expectancy,′ women live several 
years longer than men. There could be hereditary factors. Is the fact 
that women are stronger due to heavenly consideration for DreserVa- 
tion of the human race? 
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An elderly woman who continued to survive for nearly a month im 
an isolated area after the eruption of the Nevado del Ruiz volcano in 
Colombia has been rescued. It is reported that she drank stagnant 
water and ate httle by little what food she had stored. 

After the volcanic eruption in Colombia, many incidents touched` 
our hearts. One housewife was caught under her house when it co 上 
]apsed and buried in mud. While fighting the fear of death, she took 
an ax lying nearby and cut off both her legs. It apparently^ Was 
because of her determination to save her 12-year-old daughter,but 
the woman died several days later in the hospital. It is not known 
whether her daughter is dead or aliVe. 

One mother gave birth in the mud. She asked that the baby be 
named Esperanza (Hope), but the mother died in the hospital. The 
baby girl died soon afterward. There was a small girl who SurVived 
while buried up to her neck in the mud for three days but died while 
rescue efforts were continuing. 

One housewife was crushed by concrete chunks and lumber and 
could not move. Her throat was so dry she could not shout for help. 
A dog approached her and licked her face. The dog's saliva dropped 
into her throat, and she was able to shout, “Help!"” to the rescue 
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young and old. A female owner of a coffee shop cried and said, “If 
children are shown such a way of living, they will not go wrong* im 
jife.” A customer who paid with a \500 coin and was given four 
\100 coins in change said、“Thank you,” and bowed deeply. There 
are customers who also order “gyoza"” (fried dumpling stuffed with 
minced pork,\100), “moyashiitame" (fried bean sprouts, \180) and 
other dishes, thinking that the restaurant can'*t make money with just 
the \100 “ramen." 

Tanaka's story was taken up in the morning meeting of a steel- 
works and a bank. A bank section chief visited the restaurant, saying 
he wanted to learn how to do business. Because subway station per- 
sonnel? and liquor store clerkse are frequently asked the way to the 
restaurant、 they checked on the exact location of the restaurant since 
it would be wrong for them to give inaccurate directions. 

Tetsuo Nishikawa, the teacher in charge of 7 the No. 1 class in the 
second grade at the Momoyama Junior High School in Kyoto City, 
made his pupils write their inpressions after reading the article about 
Tanaka and made a collection of compositions. One pupil wrote. 
“That people come from faraway to the restaurant is probably be- 
cause they want to obtain something that cannot be bought with 
money.“ 

Living in an age of satiation" both adults and children are hungry 
for something. 
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An article entitled, “100 “Ramen' (Chinese noodles) in This Day 
and Age,” was carried in the Osaka edition of the Asahi Shimbun last 
month. The struggles' of Hisao Tanaka, a 32-year-old operator of a 
small Chinese restaurant with three tables each seating four in the 
traditional shopping-entertainment area Of Osaka, were introduced in 
the article. 

Tanaka learned how to make Chinese dishes^ from the time he Was 
a boy, and he was finally able to open his own restaurant last year. 
His motto is. “Don't belittle* one yen.” He carefully watches the 
gas flame so as not to waste fuel. Im order to make soup stock that 
has no offensive smell, he carefully removes blood from chicken 
bones。 He and his wife deliver to customers' homes. After taking 
such steps, he is able to sell tasty “ramen" containing bean SDroutS, 
scallions and pork for only \100. 

After the article appeared, this “ramen' became the talk of the 
town. Everyone said、“Unbelievable in this day and age!" and this 
became the fashionable phrase. Customers came by street Car、CaTS 
and taxis from the entire Kinki area. On Sundays and holidays, Himes 
30 meters long formed and regular customers refrain from going on 
Sundays and holidays, saying, “Give priority to those who come from 
faraway.“ 

There are all kinds of customers, includning men and Women and 
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enon which cannot be understood by common sense.” It is very 
interesting that he feels excited when he comes up against a wall. 

When wandering around in a maze, there are two roads. Wi you 
come up against a wall and feel dejected? Or wi you become excited 
and open up a new road? With several facts which seem to have no 
relation to each other before you, you think absentmindedly.? He 
values the time he spends absentmindedly. Leaps in logic are born 
from haze"-that is probably the Tanaka way of thinking. It is differ- 
ent from the way of thinking that piles up facts like piling up bricks. 

Dr. Shinichiro Tomonaga wrote as follows about Dr. Hideki Yu- 
kawa: “What you find in all his work is his special method of grasping 
hazy things im their hazy state and thinking about them. He loves 
confusion.” (from “Collection of Shinichiro Tomonaga's Works Vol. 
1 

This way of thinking has been adopted also by Tanaka, who has 
taken up the nebulous* thing called gel and is thinking about it. Does 
it mean that thinking amid confusion will give birth to creativity? 
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Japanese gelatin、 konnyaku (devil's-tongue) and jellyーthings that 
contain liquid and maintain their forms in a soft manner are called 
gels. 

The story of Toyoichi Tanaka, a professor at the Massachusetts 
Institute of Technology who was given the Nishina Memorial Award` 
for discovering and throwing light upon^ the mystery of gels, Was 
carried in the “People” column of the Asahi Shimbun. It is apparentIy 
a great discovery because great hopes are placed on its application im 
medical, electronic and food industry fields. 

For instance, the thickness of the liquid in the gel changes when 
the temperature is changed. When given an electric shock the gel will 
suddenly expand several hundred or several thousand times. Or it wil 
contract. It sounds? like a magic trick、 but the secrets of this magic 
trick can apparently be used in new engines, artificial muscles and 
highly absorbent diapers. It is said that the technology for checking 
gels can also be used in the treatment of cataracts. 

What is very interesting is Tanaka's stand* in carrying out research. 
He says, “When good data is not forthcoming*? and my research has 
come up against a wall, 1 feel very excited. Why? It is because the 
possibility is great that I have come uD againSt an interesting Dhenom- 
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the volcanic eruption in Colombia、Japan sent $1.3 million. 

The money contributed by the government to the Indochina 
refugee aid plan of the United Nations came to about $44 million 1ast 
year. This is the second largest sum in the world. Why is it that de- 
spite Japan making such huge monetary donations、 the image of a 
"major aid-giving country” has not been established? 

At the time of the Mexican earthquake, France dispatched? two 
specially chartered planes carrying about 200 doctors and rescue team 
members. It iS reported that Nicaragua carried out a large-scale blood 
donation drive and made Mexico feel grateful by sending huge 
aniounts of blood for blood transfusions. These are examples of 
emphasis being placed on on-site relief. Recently Japanese medical 
teams can be seen working at disaster sites but their number is still 
small. 

In line with? Foreign Minister Shintaro Abe's call for more 
systematically dealing with′ the problem, international disaster relief 
teams are to be formed, and we are greatly in favor of the idea. The 
problem of the overseas dispatch of the Self-Defense Forces should 
not be mixed up with this problem, and the advice of many people 
should be sought on how to form speedy, effective8 disaster relief 
teams. Opening the way to support by citizens through contributions 
1s also important. 
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There is sornething that remains Vividly in my memory im Connec- 
tion with the visit I made to a Cambodian refugee camp in Thailand 
six years ago. It was the Israeli medical team with all members 
wearing a light green uniform. 

Among the children who were waiting for death, the 10 doctors 
and nurses were working very efficiently` 12 hours a day in two shifts. 
Ithought that the people who had been saved from the jaws of death< 
would not forget about the doctors and nurses for the rest of their 
Hves. 

In fires、 people feel very thankful to those who come running to 
help. It is probably the same in the case of international emergency 
relief activities. Aren't such on-site relief activities by Japan some- 
what? inadequate? 

An Israeli doctor said、 “There are always 100 doctors who are 
willing to serve in an emergency. And what is suDporting Our actVities 
are the contributions by citizens.” There are magnificent ties between 
the front lines and the support forces. 

Japan's emergency aid in the form of money iS second to none.* 
For instance, in the case of the Mexican earthquake、 the Japanese 
government sent $1.250.000 (about \250 milion) in cash. This js 
more than the $1 milion given by the United States. At the time of 
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about \37 million a year. If the newly-developed equipment is used 
and if one-fourth of the water needs of flush toilets is covered by 
rainwater、the cost would be only \29 milion. The cost of the 
equipment can be amortized* in three years, and after that the water 
charges? would be saved by that much. 

It is not just a matter of money alone. Utilizing rainwater means 
saving on water resources and preventing city-type floods. The JNR 
apparently intends to utilize rainwater mainly at newly constructed 
stations, but it should install? such equipment without fail at the large 
stations in the center of the capital. Water storage tanks can provide 
life-saving water in disasters. 

Think about this: (1) Of all the water on earth、 only 3 percent is 
fresh water.′ Much ofit consists of the ice at the Arctic and Antarctic. 
The fresh water in the world is only 0.8 percent, and much of it is 
polluted. Water is not a limitless resource. 92) Japan is a country with 
one of the largest rainfalls in the world, but the amount of rainfall per 
capita* is only one-fifth the world average. This heavy-rain country is 
at the same time little-rain country. 

What wil happen if we continue to throw away rainwater in cities 
with no fresh water source, water we should not throw away? There 
are times when 1 feel very apprehensive. 
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When you gaze' at the stations of the Japanese National Railways 
from the roofs of tall buildings, you realize that the roofs covering the 
platforms are unexpectedly spacious. Since 1 am concerned about the 
utilization of rainwater, T began to wonder about the spacious roofs. 

For instance, the roofs covering the platforms at Tokyo Station 
come to about 20,000 square meters. This is equivalent to about 60 
percent of the size of Korakuen Stadium. If the roof areas of the JNR 
stations throughout the country are added up,it would be to an 
enormous amount. 1 think it a great waste if the rain falling on these 
roofs is just thrown away. 

The JNR has already gone ahead with< a plan to utilize rainwater. 
There was an article in the paper about practical tests being carried 
out at Musashinakahara Station on the Nanbu Line. The dust and 
mud contained in the rainwater is removed with the magnetic process- 
ing equipment、and this rainwater is stored in tanks.、Furthermore, 
this rainwater is passed through the purifying tank and used for 
miscellaneous purDOseSs. 

According to Musashinakahara Station personnel, all the water for 
the station's flush toilets comes from this rainwater. At a quite large 
station, 下 tap water* is used for the flush toilets. the cost comes to 
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“We will stake? our lives on revival of the conservative party,” and, 
“We wi act in simple honesty,” is still burning. Tf the NLC js 
opposed, it should stick honestly to opposition. 

In the Pentagon papers case, secret documents on Vietnam Were 
published 14 years ago and the U.S. Supreme Court rejected the goV- 
ernment demand for a ban on newspaper articles. Justice Hugo 工 . 
Black said in his opinion: 

“Only free and unrestricted reporting agencies can effectively 
expose* the lies of the government. The biggest responsibility of free 
reporting agencies is to make it impossible for any department or 
bureau of the government to fool the people and send them to remote 
areas to be killed by bullets.” 

In the current official secrets b 由 there are no brakes on the gov- 
ernment which w 骨 define national secrets. If there are no such 
brakes, there is the very strong danger that important inforrmation, 
which can effectively expose the lies and mistakes of the government, 
will be kept secret as “official secrets.” That w 則 mean robbing the 
people of the right to know and also mean deceiving the people. 

The NLC should exert? efforts to “promote freedom of informa- 
tion.” which was agreed upon when forming the coalition? with the 
LDP. 
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The New Liberal Club (NLC) holds the key to whether the official 
secrets bill (spying prevention bi) wi 骨 be dealt with in the next ses- 
sion or wil be rejected. Depending on circumstances, the NLC W 則 
have its worth questioned. If a vote is taken in the Lower House 
Cabinet Committee on whether the bill should be carried over` to the 
next session and the NLC takes the opposition stand,it w 則 be pos- 
sible to reject the bil. 

In the Meguro Ward Assembly of Tokyo, the NLC members 
opposed the official secrets bill and argued、“There is danger that this 
bill wi be arbitrarily* interpreted by the government and that the 
freedom of speech and discussion w 則 be inmpaired.” The stand of the 
party headquarters must be reflected in this argument. If so,it js 
logical for the NLC to clarify its opposition in the Diet. 

In the previous Diet session, the NLC supported “carrying the b 貼 
over to the next session'” and disappointed those who fought passage 
of the bill. The NLC supported carrying the bill over despite the fact 
that NLC representative Yohei Kono said, “The contents are such that 
we cannot possibly approve them.” We would like to believe that the 
fiery enthusiasm that led NLC members from the Liberal-Democratic 
Party for the rough outside world nine years ago and to proclaim, 
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There is a prefectural governor who says,“A Mt.Fuji* is construct- 
ed in Kasumigaseki every year.” It is a sarcastic remark pointing out 
that the huge amounts of documents containing budget requests from 
all over the nation brought to Kasumigaseki at budget compilation* 
time would be as high as Mt. Fuji if piled up. Why can't the admin- 
istrative reform of documents be carried out? It is most ridiculous 
that in the case of very small subsidies? the trouble and expenses for 
winning the subsidies come to more than the subsidies themselves. 

According to the report by the Board of Audit, wasteful spending 
of taxpayers'”money in fiscal 1984 came to about ぎ 22.5 billion in 
170 cases. Since only a very small part of the whole was checked, the 
actual amount wastefully spend probably comes to over \200 billion. 
There was the padding7 of the number of students by primary and 
junior high schools. This was not restricted to just one or two schools. 
There were false reports from various parts of the country, and about 
\800 million in superfluous subsidies were paid out. 

Toshiwo Doko, chairman of the 2nd Extraordinary Administrative 
Research Council, once said, “Even when the Board of Audit checks 
just 8 percent of the projects of the government and special COrDOrate 
bodies、 huge amounts of wastefully spent funds are uncovered. If 
100-percent checks are carried out, there would be no need to in- 
crease taxes.” It is exactly as he says. Wasnt it the task of admin- 
istrative reform to thoroughly revise the structure that produces 
wasteful spending? 
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“Although my annual income is average/Tm hard up* for money.” 
(Kazuko Mihara) This poem appeared in the “Asahi “Senryu' (short 
humorous poem)” corner in the Asahi Shimbun. There is nothing 
more I can add to this poem. There was also the following poem by 
Chizuko Itagaki: “T would like to know how my tax money is spent/ 
As 1 walk this bad road.“ 

Prior to the Tokyo metropolitan assembly election, Prime Minister 
Yasuhiro Nakasone said, “We wil give consideration to the mmiddle- 
class salary earners who feel taxes are too heavy,” and、“We wil 
resolutely carry out reductions of income and corporate taxes.” But 
what actually happened? The draft prepared by the Liberal-Democrat- 
ic Party's Research Commission on Tax System contains neither in- 
come tax cuts nor corporate tax reductions. Whatever happened to 
“consideration for easing the heavy tax feeling of the middle-class 
salary earners”? 

Consequently, the feehing of wanting to know how the taxpayers* 
money is being spent is becoming stronger and stronger. This is 
because things continue to happen today that are unthinkable in 
private companies which cannot possibly survive unless they cut down 
on unnecessary expenses. Several hundreds of million yen were spent 
to make a pier about 600 meters long for large fisShing boats. But 
practically no fishing boats over 50 tons are using the pier,so the 
pier has turned into a treasure* useless to the posseSsor. 
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beneficial? effects of such actions, “Tf children can boast, We all sing 
together at home,' parent-child relationships wi 則 change without fail.”" 

Singing in a loud voice is to present oneself as is,? and singing with 
others means considering the voice condition of the others. Hf there 
are 則 ) feelings、 a good chorus is impossible. The habit of a family 
chorus wil doubtless nurture a fresh parent-child relationship. 

In “A Chorus Line.” now a movie, people struggle to expose ther 
inner selves. They sing with their whole bodies. They dance while 
pushing their muscles to the limit. Even if they don't intend to, their 
inner selves are expressed. “Opening up the heart" is one of the main 
themes of this work. 

Tsuii says、“The voice does not come from the throat. The only 
things that you bring from your throat are sobs. Open your throat 
wide. Also your heart.” Does singing together mean opening our 
hearts to each other? 
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Masayuki Tsuji,a director of amateur choruses, rermembers the 
names and faces of over 1.000 chorus members in various Darts of the 
country. He can memorize the names of 63 people at once and then 
introduce them to members of another chorus. It is probably one of 
the important qualifications for being the director of choruses. 

Tsuji has the distinguished* record of having greatly expanded the 
foothills of amateur choruses. He was the choral director for Beetho- 
ven's “The Choral Symphony” (“Symphony No. 9") when it was 
staged in the Kokugikan in Tokyo in February 1985 and made the 
$.000-member chorus a huge succeSs. 

In “The Book of Songs of Joy” by Yukiko Kumagaya about Tsuji's 
jife, there are many interesting quotations by Tsuji: “Like the brain 
and fingers, the voice wi deteriorate Tit is not used daily。 and, 
“Personal appeal appears without fail* in the voice. On the other 
hand, people with an appealing voice are also appealing as individuals.” 
These words touch us on the raw.* 

Tsuji's wife, who is a singer, raised* three children while singing to 
them. This is probably why her husband said,“A Woman's voice jS 
most beautiful when she is singing for her children.“ 

Singing for children and singing with children 一 Tsuji outlines the 
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Takako Doi and given a “performance" even iit was just a celebra- 
tion. Or is there still the feeling within the party that enjoying oneself 
iS evil? 

Now that? the convention has been extended, the JSP should hold 
meetings all over the country to hear various opinions. Wi the sup- 
porters of the party enjoy continuing debate on such questions as a 
people's party or a class-conscious mass party、a revolution or a chain 
reaction reform? 

Actually,? they will welcome such debates as whether the party 
has a realistic ]arge-scale tax reduction policy which the Finance 
Ministry can be persuaded to adopt, whether it has a plan to reduce 
land prices and what it considers is the road to disarmament. 

Ishibashi says, “We always have political power in our sights.” That 
is all right. But in performance there is the meaning of “oint expres- 
sion with the audience.” Unless it always keeps in mind the feelings of 
the supporters who number7 more than 10 million, it wil make a 
mistake in its course. 
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I thought, “So this is what the "performance' that the Japan Social 
ist Party was talking about is.” The JSP regular convention' quarreled 
over the handling of the New Declaration、and it was decided to 
resume^ the convention in 1986. The convention, which had been 
boring, became exciting as a result, and in January there will be more 
about the JSP in the news. The JSP was able to kill two birds with 
one stone. JSP Chairman Masashi Ishibashi, who performed a daring 
stunt, was very mindful* of details. 

But does the JSP have a performance spirit in the true sense of the 
word? A performance is very theatrical and creative and requires 
expression of the body itself. 

Famous American singers gathered in a recording stuido and made 
the “We Are the World'” record for African relief. The process Was 
televised. All the elements of performance were there in the atmos- 
phere filled with the enthusiasm of the producers and singers. 

After the JSP erased the word “performance" from its New De- 
claration, it was ironically selected for the “Japanese Fashionable New 
Word Grand Prize." JSP Secretary-General Makoto Tanabe hurriedly 
]left the award ceremony as he Were embarrassed. but it is at such 
times that Ishibashi should have appeared together with Tanabe and 
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plane. Fortunately,no one was killed in this accident. There are other 
examples of the pressure bulkhead breaking. 

The Transport Ministry's Aircraft Accident Investigation Com- 
mission announced that there were several cracks in the pressure 
bulkhead of the jumbo jet and that they totaled* a length of 29 
centimeters. They were due to slipshod? repair. 

The first problem is whether the jirregularities were of a nature 
which could be detected? in the regular inspections of the plane body. 
Were there any problems in connection with the frequency and 
methods used in the inspections? 

Second, the connection between the destruction of the bulkhead 
and the separating of the tail section has not yet been proved. But the 
problem for the future is the improvement of the structure so that 
even when the pressure bulkhead is badly damaged, the tail wing and 
the hydraulic7? system will not be destroyed. 

Going further, it can be said that it is innportant to make use of the 
human touch somewhere. 
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Some time ago。an old man who had retired from the Japanese 
National Railways discovered a defective rail track. Listening to a 
train running of the tracks near his home, he thought that the sound 
was different. So he checked and found the cracks in the rails. fthey 
had been left alone, they might have caused an accident. 

Preventive devices as well as manuals are needed to prevent acci- 
dents, but isn't it also necessary to have the human touch Working 
somewhere? The Japan Air Lines jumbo jet that crashed on August 12 
was involved? in an accident seven years ago in which its tail scraped 
the ground. At that time the pressure bulkhead Was repaired. 

Hf there was repair、wasn't it necessary for someone to check 
particularly in detail afterward? Wasn't a system needed under which 
the human touch going beyond the manual would be effective? 

Up close, the pressure bulkhead is jike a huge bowl, andit emitsa 
light hollow sound when tapped. The thickness iS less than one millhi- 
meter. Since i is a part which supports tremendous DreSsure, it canl be 
readily surmised? that if there is a mistake in repair、metal fatigue wi 
be speeded up. 

Six years ago a DC-9 of the Canadian Pacific Airlines had its pres- 
sure bulkhead broken and had a big hole torn in the back part of the 
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The head clerk in ancient times was subjected to a succession of ten- 
SiOnSs. 

“Go home early today, he says/But then hands me documents to 
work on.” Working hours are not reduced. Paid days off are not 
imcreased. With tax reductions postponed、 there is a natural increase 
im taxes. Hard days continue for those working for companies. 

“Something said thoughtlessly/Cuts me to the quick.?? There are 
some things that cannot be forgiven and forgotten. But for the time 
being, “My angry feelings/I flushed down the toilet.” 

“While drinking Dutch treat? /The section chief scolds his under- 
jngs.”Such disagreeable chiefs can be found everywhere. A “senryu” 
of the Edo Era goes, “Scoldings just pass unheard/Over lowered 
heads.”" 

With year-end parties every day, the husband goes home early for 
once and、“My wife says/Tve already eaten.” When the husband came 
home late at night in ancient times、it Was, “Paying for the palanquin/ 
The wife bridles.” Now it would be the taxi charge. Consequently, 
its. “No matter how much 』 try/I cannot win against my wife or 
SUDeriors.” 

The wives have something to say also, “Just once Td like to say/ 
Bring me dinner and prepare the bath.” (Masako Kashiwazaki) This 
poem was carried im the Asahi Shimbun “senryu'” corner. An ancient 
“senryu'” goes、“Dear wife/The husband says kindly on New Year's 
Day.” Hfthis happens, then there would be no problems in society. 
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When the Dai-ichi Mutual Life Insurance Co. asked its employees 
to submit “senryu'” (short humorous poems), some outstanding ones 
were submitted. “Already into my 50s/Nervously I look at the 
personal computer.” The inner self of those in their 50s and 60s are 
crying. “Saying this can't possibly be done by personal computers/I 
pour tea.” Stil, however, such a day wi come. 

Personal computers, “karaoke" (sing-along)′ and men going alone 
to work in another city are the themes most taken up in “senryu.” 
There are benefits such as, “1 learned from 'karaoke'/The other face 
of the section chief.” But if he goes too far, it could possibly become, 
Oh, the pain of listening/To the singing of a superior Who is a Door 
sinmger.” 

“Listening to the voice of my wife/I am moved to tears.” This js 
the voice of an unsophisticated? man who has gone alone to workin 
another city.“A bachelor eats a cold meal/That makes him shiver 
with cold.” “A bachelor faced with a tear in his clothes/Must ask 
someone else for help.” The shivering from cold of a womanless 
household is the same whether it's ancient times or today. 

*T get stomach cramps*/Worrying about my superiors and those 
under me.” Those above and those under him say, “We didn't know 
we didn't understand. Was he actually worrying?"” An ancient 
“senryu” went.? “The head clerk rubs his shoulder/Against the pilar.” 
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boxcars, it was a lot of trouble sending blowfish to Tokyo. Boxes 
with double bottoms, sides and tops were used, and ice was packed in 
between.* A person to give guidance on how to eat the blowfish went 
along, and the trip took 24 hours by train. There was a time when 
they borrowed the refrigerator in the dining coach. 

This year the special delivery services tying the Kanmon to the 
Kanto and Kansai areas are very popular. Blowfish “sashimi" cut 
and placed on dishes by cooks are brought to individual homes 
within 24 hours by land and the afternoon of the same day by air. 

Even the post offices are offering the service along with private 
home delivery companies, and there are now more than a dozen com- 
panies offering such services. Blowfish began to be exported to New 
York ast year, but this fall the U.S. Food and Drug Administration 
suddenly banned its import. Apparently the ban was triggered* 
because a New York newspaper gave great play* to the matter and 
wrote, “How about challenging death by eating the highly poisonous 
blowfish!"* 

Although we have been eating the blowfish for a long time, there 
are still many unknown things about its mode? of jife. For instance。 
it iS not clear where it spends its days when it is young. Its poison. 
tetrodotoxin、 apparently enters the fish's body through what it 
eats、but how the poison builds7 inside the blowfish is not clear. 
Not only because of its taste, but'also because of his charismatics 
character,the blowfish has the dignity of a king. 
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There are some foods which make us marvel at the courage of our 
ancestors in first eating them. The most representative one is probably 
the blowfish. Its face is not beautiful nor pleasant, and more than 
anything else there is its deadly poison. 

Since it is reported that the bones of blowfish are often found in 
ancient tumuli “kaizuka,” the history of eating blowfish is very old. 
Beginning with the “ban on eating blowfish'"* by HI9 Hideyoshi 
(1536-98), strict bans were issued time and again' up to the middle 
of the Meii Era, but the ancient people continued to eat blowfish. 
The history of “the rashness^ of eating blowfish and the rashness of 
not eating blowfish'"* is very long. 

But when it comes to the “sashimi* (slices of raw fish) of the 
“tora-fugu'” (a kind of blowfish, Fugu rubripes), which is considered 
the tastiest, the history is much shorter. According to the “Blowfish 
Processing Manual" published by Yamaguchi Prefecture,the ones who 
first enjoyed blowfish “sashimi'” apparently were the loyal patriots 
who were active in Choshu (present Yamaguchi Prefecture). It Was 
around 1918-19 that blowfish “sashimi" from the Shimonoseki-Moii 
(Kanmon) area came to Tokyo where people ate blowfish in soups. It 
was after the war in the 195S-64 period that blowfish “sashimi" 
became popular in Osaka, where blowfish was eaten in a pot dish. 

Im the Taisho Era (1912-26) when there were no refrigerated 
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entrust correction to an agency which has no connection with parties 
and factions? 

As for drastic correction, there is a gap between the common sense 
of the political circles and the common sense of the people. The 
“drastic"” revision the political circles are talking about apparently 
means “one based on the 1985 national census,” but the one the 
people are talking about means “establishing a radical system under 
which rapid revision can be carried out at any time.”" 

It means establishing a standing? committee which will constantly 
keep watch to see that representation doesn't become distorted and 
which will decide when realignment should be made. At the bottom 
there js the feeling of distrust that we cannot leave things only to the 
politicians. 

It is not possible to make a general comparison with countries 
which have different election systems, but in Britain、 West Germany 
and Canada there are third party standing bodies,7 which keep watch 
over disproportionate representation and submit reports on changing 
the number of seats. Im many countries judges are also members of 
such committees. Apparently it is a disease which cannot be cured 
just by the legislative branch. 

A drastic step which does not eliminate the basic cause cannot be 
a truly drastic step. 
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Even the United States said its disproportionate representation 
in Congress is “a disease which cannot be cured by the legislative 
branch.2?" When we look at maneuvering in political circles concerning 
rectifying the disproportionate representation、 we thinkit isthe same 
in Japan. 

Everyone talks about a basic solution. Both the government and 
opposition parties call for “drastic correction.” House of Representa- 
tives Speaker? Michita Sakata outlined his opinions、“Parallel with 
temporary revisions、we Wi 骨 work for drastic correction.” Everyone 
shouting, “Drastic correction,” sounds good、 but it is rare that there 
is such a bargain sale of the word “drastic.“ 

The early returns* of the national census have been made public. 
IF accurate calculations are made on the basis of population, there 
are 63 electorates in which the number of seats must be reduced and 
34 in which they must be increased. 

Diet members certainly neglected drastic revision for a Very long 
time. It is said that distortion in representation is evident in over 
70 percent of all the electorates. In other words arent the pilars 
serving as the basis for democracy crooked?? Hf politicians do not 
have the ability to correct the distortion, why don't they give up and 
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about ぎ 3 trillion) and \113.000 is used to pay back loans. The 
family is forced to borrow ぎ \110.000 a month from a consumer credit 
company. 

The responsibility of the successive prime ministers who placed the 
nation im debt is very great, and it makes us very angry when We 
consider that our tax money is being used to cover the debt. In addi- 
tion, the defense budget continues to increase as before when other 
expenditures are pegged.? What is frightening is that here also a debt 
hell is waiting for us. 

When purchasing a destroyer costing about \S0 billion, the actual 
expenditure in the next fiscal year is only the down payment of 
\39 million. Tf the nation pays only 0.08 percent. the remaining 
99.92 percent can be paid later. If new weapons continue to be 
bought in this manner,the burden of 1ater payments W 山 become 
heavier and heavier, and we wi suffer in a debt hell. In this case also, 
the ones who wi suffer are the taxDayers. 

When the burden for later years piles up,it wi become impossible 
to cut the defense costs partway. It is truly “there is nothing more 
dreadful than debts.“ 
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tt was educator Yukichi Fukuzawa who said, “There is nothing 
more dreadful than debts,” and avoided debts throughout his life. The 
]ate Taizo Ishida, the “great head clerk"” of Toyota who was noted 
for operating without incurring' debts, always criticized entreDreneurs 
who borrowed huge amounts of money, “They don't show any shame 
at all in borrowing money.“ 

When we look at the Finance Ministry draft for the fiscal 1986 
budget, we are keenly reminded of the words of Fukuzawa and 
Ishida. When wil we be able to escape from the “debt hell budget"? 
It is not just that the national fimances aS a whole are steeped* im 
debt. The defense budget also is shouldering debts. 

The government bonds outstanding i.e.the national debt, amount 
to about \140 trillion. That is 14 billion \10.000 bills. If they are 
lined up side by side, they would circle the earth at the equator 56 
times. Fukuzawa, whose face is imprinted on the \10.000 b 井 , is 
probably turning beet* red with anger and shame. About \11.3 tril- 
lion is paid as interest on this debt. 

f this is ikened to the family budget for one month, the income 
of the husband is about \ ま 400.000 (tax revenues, about \40 trilhion), 
the wife's part-time work income is about \30.000 (mon-tax reVenUeS, 
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ing at the clay sticking to the shoes of people staying in the same inn, 
he tenaciously questioned them about where they walked and then 
went searching for the clay. 

But even the clay from the same place does not turn the same color 
when fired. The fusion of the characters of the clay and the fire 
produces accidental results. In his words、 “No matter how far 1 gO, 
the way of ceramics is a maze,” there are the feelings of admiration 
and respect for ceramics. 

The encounter with sketching and literature. The encounter with 
Christianity、The encounter with Marxism. The encounter with the 
card system and word processors. He was a great man who absorbed 
everything while negotiating? various mazes and made himself greater. 
Are masterpieces born in mazes? Or do the mazes themselves give 
birth to masterpieces? 

Im this controlled society in which the pleasures and pains of mazes 
are gradually disappearing, Kato said, “THm in the prime7 of manhood. 
Tm right in the middle of a maze.” He uttered these words when he 
was 84 years old. 
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The ceramic artist who died recently, Tokuro Kato, apparently 
liked the word “maze.” He titled his autobiography, “The Maze of 
Clay and Fire.” 

What was a maze to ceramic artist Kato? When he was a child, his 
grandmother said to him, “IT you go to school and receive the same 
education as everyone else, your skill as a ceramic artist will be 
blunted や "Kato, who was born^ the son of a poor half-farmer-hal- 
ceramist family, hardly went to school and concentrated? on making 
ceramic wave. Thrown into a maze, he trod the path of an eccentric* 
person, the path of creating his own things. 

In the beginning he dug up the ground on mountains where kilns 
once were, searching for pieces of ceramic masterpieces sleeping 
in the ground. Because entry into these mountains Was banned, he 
was arrested by police. He was thrown into prisOn three or four times, 
but he did not give up and continued to search for cerammic WaVe 
pieces. In those days the only Way to ]earn the techniques of old 
ceramic masters was to go through such mazes. 

The searching for clay Was Hke continuing to walk through a 
maze. He wrote, “TI am an ascetic? devotee of clay who roams the 
mountains and fields searching for clay.” Clay was his “1over.” Look- 
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Students constitute one of the big pilars supporting this diversity. 

Going from Osaka to Tokyo, there is a point that js particularly 
enviable about Tokyo. It is the fact that there are many areas all over 
Tokyo 人 led with students such as Shibuya, Shinjuku and Harajuku. 
Although it is said that students have changed these days, the atmos- 
phere that they create has not changed that much. There js energy, 
and there iS an open brightness. They do not give the impression of 
a neatly compact? town. The students create the impression that 
the town is being made now. 

A town of old people only. A town of housewives only. A town 
of merchants only. A town of salary earners only. No matter how 
One considers it, a town of something “only” is uninteresting and has 
no appeal. Doesn't a town become a real town through the mixture 
of a wide variety? of people? 

The matter is not restricted to universities. The principle of re- 
moval or elimination seems to be excessively implemented in Japa・ 
nese cities. And the cities become uninteresting and cheerless. 
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Universities are fleeing the inner city. When the student population 
increases and universities want to expand, they cannot possibly do so 
because of the excessively high price of land in the central city. The 
universities say that the only thing they can do is select sites in the 
suburbs and outside the city where land is cheaper. 

We can understand their sufferings. St, we would Hke the uni- 
versities to remain in the center of the city, and the administrative 
authorities should exert all possible efforts to keep them there. Take 
Osaka, for instance. Only six four-year universities remain inside 
Osaka. As for comprehensive' universities、there is only one、the 
Osaka City University. There is much talk about the “sinking of the 
ground*” or decline of Osaka, but we wonder if the administrative 
authorities are aware that the universities moving out of the city js 
one of the major causes of the “sinking.” An official of the National 
Land Agency said, “Can a city devoted^ exclusively to commerce be 
called a real city?“" 

There is a famous American authority on cities named Jane Jacobs. 
The Death and Life of Great American Cities*” which she wrote is 
even called the “bible of urban science,” but there is the following 


passage in this book: “What is natural for a large city iS diversity”" 
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a ferocious feeling. 

f you push aside the leaves、 you can find both small and large 
buds waiting for their turns as 下 they were applying brakes on the 
power of jife that is wanting to gush out. Does the tough strength of 
this flower which turns into a flame or glow to light up its corner 
transmit* itself to the patients? 

According to Akira Suzuki who operates a flower shop on the 
Ginza in Tokyo, a cyclamen which has been babied5 is weak in the 
face of adversity, but a cyclamen which has been raised as a child 
of nature has strong leaves and maintains its strength even inside a 
room which is as dry as a desert. The admonition? against over-protec- 
tion iS the same as in the case of human beings, and the cyclamen 
apparently iS a powerful flower as long as′ cultivation is done right. 
Nowadays cyclamens with white or pastel colored flowers are POpular, 
and they are used as a New Year present. 

The year is ending. Breaking through the earth, buds of the Amur 
adonis are showing their faces. “The year is ending/But there is no 
end to the pages TI must read.” (Seison Yamaguchi) Will I be listening 
again this year to the New Year's Eve bells with a half-finished feeling 
as if Thad left much homework undone? 


759 


Dec. 31, 1985 


。 ざ ぎく 9 


ひざ 下 且 信昌 差 , 芝 葬 交 (で ざと 中 次 一 S 吉 


Snt 癌 て ざ 弓 記紀 1 OS 氷 珍 泊 温湯 や 交 。 ぶ 
汗 びそ せ 中 き 忌 漏 


さ 
ーー 
フ 


。\ き の 証 rr へ 民 区 ③ 光 

ラ 評 放 史 壮 政 ッ 多 丈 び 庄 疾 享 欧 人 廿 し 
w 評 ご 層 忌 個 講 きぐ 中 へ 訓 。 詩 理 ロ ビビ 「 で 上 
ゃ NX > ず 過 各 導 辻 。? で ざ 計 選 璧 台 さ lr 
て yowyvx 前 避 /A 避 司 rr 吾 生き 混 ③ 難 拍 
。 ぶ S rr い 条 RYOk 吉 と る 計 肢 立 S 直 語 rS8 滞 
層 , へ w 泌 生 く wwNNNY き ざ パ 避 4rr 后 
。Seyok 呈 員 3 で て 癌 そ \y び 村 / 


沙 忠 , 半 5 局 全 剖 層 王 く NNN 立 さき 中 すず 直 
SS 届 諾 斉 さ ビ 信 ざ % の 層 滞 記 叶 例 革 の 


Aow 記 , 交 ま 京 ③ 


さす 淫 〆 誰 封 ご 窟 ③ 還 馬 田 /A ご 各党 詩 
er の 廊 で 中 選 剖 の 中 嘩 本 選 剛 誠人 陸 問 


ご ぶ 史 箇 区 惜 光 す S 革 へ 陸 」。 が 5 詩 光貞 
應 HES 屋 癌 苗 ,AS 泡 雇 本 。 ぴ さき 陽 党 革 

へ 凪 〆 ぶ び 誠 め 漏 輝い ひま 診 評 $ す と 
へ ぷ w 。YNrr 評 て 簿 刺 思 R* と S で OX 


69. 777 WOW/ZA7O7 CYC74777 パ 


“The cyclamen wind blows/Across the street corner.′ (Ryuta 
lida) Pots of cyclamens are lined up at the flower shop. A white 
flame, a Chinese red flame, a peony pink flame and a reddish-purple 
flame-in this flower which is called a bonfire fireworks or bonfire 
grass, there is always the feeling of a flame. 

The leaves grow thickly, so that they remind us of a thick forest. 
From the darkness of this forest, stems rise straight up and bear 
flowers. The way the flower grows is somewhat different: although 
the calyx is facing down, the petals are rearing back and facing up- 
ward. All the petals turning wonderfully upward is probably why it 
is jikened' to a flame. 

Hiroshi Hosokawa, the famous anatomist who fought but died of 
cancer。composed the following poem while looking at the various 
flowers adorning his hospital room: “When night falls/The cyclamen 
flowers are lighted/A soft pink light/Lights up every nook and corner^ 
of the highway/The cyclamen dressed up the highway of the land of 
flowers/It is a light with a smart design.“” 

Sitting on the windows of hospital rooms,this flower has en- 
couraged many sick people. It looks Hike a fragile* and weak flower, 
but both its leaves and petals are thick. If you feel them, there iS even 
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心 和 で H ES 人 人 S り くる SO 
S 権 囲 斉 G 下 や 起 SU 吾 忠 大 
無給 十 編 財 人 策 JG 貴 忠直 
台 涙 やり 時 公共 コ ぐも < 
逢 届 せ 半 生生 ke せ 逢 


ーー トン ん 
ユリ 科 
花色 ・ 白 
学名 ・Allium tuberosum Rottl. 
(38 ペ ー ジ 参照 ) 


英文 訳注 27 


UIIp 昌 昌 是 昌 昌 昌 昌 記 昌 記 昌 昌利 昌利 用 衝 衝 咽 山 軸 


69. 77e Wozge77zz/7 Cyc/Z77z67z 


1.likem たとえる, な ぞ ら える (to): zez heart to a pump 心 咲 を ポン 
プ に た と える 。 2. every nook andcorner すみ ずみ , いた る と ころ 。 

nook (部 屋 な どの ) す み , 引っ 込ん だ 所 。 3.fragile は か な い , こわ 
れ や すい もろい, 弱い 。 4. tramsmit ( 光 , 熱 な ど を ) 伝 導 す る , ( 物 
を ) 送 る , (知識 な ど を ) 伝 える , (病気 な ど を ) 伝 染 さ せる 。 S. baby 
革 や か す , 大 事 に 扱う 。 6. admonition 伯 告 . た し な め , 軽い 叱責 。 

ーッ . admonish 引 告 する , (お だ や か に ) た し な め る 。 7. as [so] long 
as … で ある 限り は , で あり さえ すれ ば ( 三 if, on condition that): You 
may borrow the book gs /ozzg gy you keep it clean. 汚し さき は え し な けれ 
ば この 本 を 貸し て あげ て も いい 。 
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eroo ん た a finger 指 を 曲げ る 。 6. standing 常設 の , 永続 的 の : a srgzg- 
zzg rule 現在 有効 の 規則 。 7.pody 団体 , 組織 体 。 


6$. Cgzg77 zz の e/7 万 e// 


1. incur [ink3:] … を 招く , 受け る : cz his anger 彼 の 怒り を 招く 。 

2. steep (液体 に )… を 浸す , つけ る (im)。 3. outstanding 未払い の , 
未完 の : an ozzs7zzgzzg problem 未 解決 の 問題 。 4. beet (サラ ダ 用 ) 
赤 大 根 , ビー ト , 砂糖 大 根 。 5.peg (経済 )( 価 格 , 賃金 な ど を ) 釘 づ 
け に する , 現在 の 水準 に と ど め て お く 。 


66. zes 7 の 757e7 の 7ec6y 


1. blunt yz ( 力 , 感受 性 な ど を ) 鈍 ら せ る , (刃物 の ) 切 れ 味 を 鈍く する 。 
g の . (他人 の 気持 に 対し て ) 鈍 感 な , 無愛想 な , (刃物 な どの 先端 が ) 鈍 
い 。 2. be born … と し て 生ま れる : He wgs 5ozz a poet. 彼 は 詩人 と 
し て 生ま れ た 。 3. concentrate (… に ) 専 心 する , 努力 [思考 , 注意 な 
ど を] (… に ) 集 中 する (on, upon ) 。 共 通 の 中 心 ( 点 ) に 向け る [向かう] こと 
: concentric circles 同心 円 。 4. eccentric (人 , 行動 な ど が ) 常 軌 を 逸 
し た , 風変わり な , ( 2 つの 円 な ど が ) 中 心 を 異 に する 。 中心 を は ずれ て い 
る さま 。 5S. ascetic g の . 苦行 の , 禁欲 主義 の 。 ヵ . 苦行 者 禁欲 主義 
者 。 6. megotiate y.( 障 害 な ど を ) 通 り 抜け る , 乗り 越え る , (話合い で ) 
取り 決め る 。g み . (道路 な ど が ) 通 過 で きる , 交渉 の 余地 が ある 。 7. 
prime な . (通例 the また は one's 一 ) 最 盛 期 , 盛り 。 gg. 主要 な , 最初 の 。 


6Z. 4 C め Meegs Vazze か の 


1. comprehensive 総合 的 な , 広範 囲 に わた る , 包括 的 な , 理解 の 広 
い 。 2. devoted … に 没頭 [専念 ] し て いる , 献身 的 な (to)。 一 ry. de- 
vote( 時間, 努力 な ど を ) さ さげ る : devote oneself to … に 一 身 を ささ げ 
る , 献身 する 。 3. diversity 多様 [性 ], 相違 [ 点 ]。 一 g の . diverse 種々 
の , 多様 な 。 顕著 な 相違 を 暗示 する 。 4. compact 狭い 場所 に きち ん 
抽 旧 SE きれ ただ 。 と ぢ お ん まり し た | ぎ うり 涯 詰 ま 5 雇 下 敵 時 5 
variety 多様 [性 ], 種類 。 一 g み . various 種々 の , 多様 な 。 異 な っ た 種 
類 や 型 が 多く 変化 に 富ん で いる こと を 暗示 する 。 6. implement r. 実 
施す る , 実行 する 。z. 道具 , 手段 。 
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62. 47cze77 g7z の 7o7e77 Se77 ア の” 


1. sing-along 親友 が と も に 歌っ て 楽し むう ちと けた 集い 。 2. 
unsophisticated 世 慣 れ て いな い , 人 ずれ の し な い , (機械 , 理論 な ど が ) 
複雑 で な い 。 3. cramp (一 s) 激 し い 腹 痛 , (寒さ , 緊張 な ど に よる 筋 
肉 の ) け いれ ん 。 4. go (文句 な ど が )… と な っ て いる , ( 読 , 話 な ど が ) 
… と 言う , 書い て ある : The story goes that he was fired. 彼 は く び に な っ 
た と いう うわ さだ 。 S. tothe quick 急所 [痛い 所 ] ま で , 徹頭徹尾 : 
Fis casual remark stung me 7/o 7e ggzc た . 彼 の ふと も らし た 言葉 が 私 に 
痛切 に こたえ た 。the quick( つ め の 下 な どの ) 生 肉 , 最も 感じ や すい と ころ , 
痛い と ころ 。 6. Dutch treat 割り 甚 の 会 食 [旅行 な ご]: Let's go 
Dutch. 割り 勘 に し よう 。 Dutch オラ ンダ ふう の , オラ ンダ 人 (の )。 

Dutch を ふく お 成句 で 悪い 意味 で 用 いら れる の が 多い の は , 17 世 紀 ご ろ 
イギリス と オラ ンダ と は 仲 が 悪く 互い に 相手 の 国 を 目 の か た き と し て 悪口 
を いっ た こと か ら 。 


63. ozso7zozs ア /ow/7s ん 


1. time and (time) again 繰り 返し , 何 度 も ( 三 often, repeatedly ) 。 
2.rash 無 分 別 な , 向こう 見 ず な 。 3. in betwween 間 に は さま っ て , 
中 間 に 。 こ の 場合 between は 副詞 。 4. trigger v. 一 を 起こ す , の きっ 
か け に な る : the fight that 7 婦 gereg the riot 暴動 の きっ か け と な っ た け 
ん か 。 ヵ . (銃砲 の ) 引 き 金 。 Ss. play 活動 の 自由 [範囲 ], 働き , 軽快 な 
動き , 遊び , 戯曲 , 劇 : Give full p/gy to your imagination 想像 力 を 十分 
に 働か せな さい 。 6. mode 様式 , あり 方 , (生産 様式 の ) 慣 習 , 慣行 。 
7. build ( 量 , 強 さ , 効力 な ご ど が) 増え る , 強まる 。 8. charisrmatic 
[k ま rizmetik] カリ スマ 的 な , 強く 人 を 引き つけ る 。 一 ヵ . charisma 
[karizms] (発音 に 注意 ) 人 を 引き つけ る 魅力 [個性 ], 教祖 的 指導 力 , ( 神 
より 授け られ た 予言 , 治 療 な どの ) 特 殊 な 能力 。 


6 プ . 47。 77zczz7o の /e の Zsegse 


1. disproportionate 不 均衡 な , つり 合い の と れ な い : The pay is gs- 
7opoz77ozg7e to the work. 賃金 は 仕事 に つり 合わ な い 。 2. legislative 
branch 立法 府 。c7. administrative branch 行政 府 。judicial branch 司法 
府 。 3. speaker (衆議院 の ) 議 長 。c た president (参議 院 の ) 議長 。 

4.returns (s を 伴っ て ) 結果 , 報告 , 統計 表 。 s.crook 曲げ る : 
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[ksmpail] 編集 する 。 6. subsiqy[sAbsidi] 補助 金 。 一 yz. subsidize 
[s4bsidaiz] 補助 金 を 出す 。 7. paqding 詰め 物 を する こと 。 


3 の. S77zzgzzg 7 の の pez 万 eg77y 


1. distinguished きわ だ っ た , 顕著 な ., すれ た 。- ryz. distinguish … を 
見 分 ける , は っ きり と 認め る , 目立た せる 。 2. wiehoutfail 間違い な 
く , きっ と 。 3. touch aperson ontheraw 人 の 痛い と ころ [弱み ] に 
触れ る 。raw 皮膚 の すり むけ た 人 箇 所, ひりひり する 箇所 , ( 比 @ 的 )(the 一 ) 
弱点 。 4.raise (子供 を ) 育 て る , (家斉 を) 飼育 する , (野菜 を ) 栽 培 す 
る 。 S. bemneficial 有益 な , (… の ) た め に な る (to)。 6.asis その 
まま で (just as it is)。 We left it gs 5. 我々 は それ を その まま に し て お 
い だ た 。 7. 骨 (限定 的 ) 敵 意 の ある , 不 親切 な , 不幸 な , 好ま し く な い 。 
One 7 word asks another. 売り 言葉 に 買い 言葉 (一 つの 意地 の 悪い 言葉 
が 相手 か ら 別 の 意地 の 悪い 言葉 を 誘う )。 


60. 7S ア “Pe の 777z72Ce” 


1. convention (政党 , 宗教 団体 , 経済 団体 な どの , 通例 定期 的 な ) 大 会 , 
代表 者 会 議 , (集合 的 ) (大 会 の ) 出席 者 , 代表 者 , 協定 , 慣例 。 2. 
resume (中 断 し た 後 )… を 再び 始め る , 再び と る , 取り も どす 。 一 
resumption 再開 , 取り も どす こと 。 3. mindful … に 心 を 配る , 気 を 
つけ る (of)。 4. empbarrass (通例 , 受け 身 ) き まり 悪 が らち せる , ま ご 
つか せる , (行動 な ど を ) 妨 げ る 。  S. now (tha0_ … だ か ら , … の で (= 
since) 6. actually (意外 と 思わ れる が ) 本 当 に , 実際 に 。 7. mumber 
総数 が … に 達する , … を 数 える , … を 数 に いれ る 。 


67. 7zzg7z 7ozc7Z e の 77e の 


1. defective 欠陥 の ある , 不 完全 な 。 一 ヵ . defect 欠点 , 欠陥 , 短所 。 
2. involve (事件 な ど に ) 巻 き 込 むせ , か か わら せる , 必然 的 に 含む 。 3. 
surmaise rvz. (直観 , 想像 力 な どか ) 推 測 す る , 憶測 する 。 ヵ . 推測 憧 
測 。 4. total 合計 … と な る , … を 合計 する 。 S. slipshod ずさん な , 
いい 加減 な . だ らし の な い 。 6. detect (隠さ れ て いる も の , 容易 に 気 
づか な いこ と な ど ご を ) 見 つけ る , 見 破る : a lie geeczoz 嘘 発 見 器 。 7. 
hydraulic 水圧 (油圧 ) の , 水力 の : a み gz/zc brake 油圧 (水圧 ) ブ レー 
8 
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fl 用 和田 胃 昌明 四 軸 有用 


deal with… を (うま く ) 処 理 す る , (人 に ) つ き 合 う , … と 取引 する 。 deal 
取引 , 契約 , (人 の ) 取 り 扱 い 。 8. efWWective 効果 的 な . きき め の あ る , 
(法律 な ど が ) 実 施さ ほれ て いる , 実際 の 。 


56. 7 放 77g 277276 ア 


1. gaze (和敬 き , 喜び , 興味 を も っ て ) じ っ と 見 詰め る (at, into, on)。 
look が 一 般 的 な 語 で , stare は 知 い た り , 好奇 心 な どか ら 目 を 大 きく し て 
見 詰め る こと 。 2. go ahead with … を 進め る , 続行 する 。c7. Things 
are gozzg gzegg. 事態 は 進ん で いる 。 3. tapwater 水道 の 水 。tap 水 
道 な どの 蛇口 。 (た る な ど ご の) 栓 。 4. amortize (負債 な ど を ) 割 駆 弁 済 
する 。 5S. charge (公共 サー ビス な ど に 支払 う ) 料 金 。 物 や サー ビス に 
対し て は price, 乗り 物 に は fare, 入場 料 や 免許 料 な ど に は fee が 使わ れ 
る 。 6. install (装置 な ど を ) 取 りつ ける , 備え る , (人 を )… に 任命 す 
る 。 7.fresh water 淡水 , 真水 。c7. freshwater fish 淡水 魚 。 8. 
per capita 1 人 当たり の :pez cgpzg income 1 人 当たり の 収入 。per 
p7ep. … に つき , ご と に , (手段 な を ど に ) よ っ て 。 


3$Z. gz 7s ん C75 S7z7z の 2 


1. carryover (仕事 な ど を ) 終 えな いま ま 持 ち 越す , ( 箇 記 ) 次 期 [次 ペー 
ジ ] へ 繰り 越す 。carry (議案 な ど を ) 通 過 さ せる 。 2. arbitrarily 勝手 
気まま に , 独断 的 に , 任意 に 。 3. stake r.( 命 , 金 な ど を ) か ける (on)。 
ヵ . (通例 一 s) か け 金 , 利害 関係 : MYy honor is at szge. 私 の 名 準 に か か わ 
る こと だ 。 4. expose (秘密 , 意図 な ど ご を) あ ば く , (犯罪 な ど を ) 摘 発 
する , (風雨 , 非難 な ど に ) さ ら す , ( 物 を ) 陳 列 す る 。 一 ヵ . exposure 胡 露 。 
摘発 。 さら すこ と , 三 列 。 Ss.exert (能力 , 権力 な ど を ) 発 揮 す る , 出 
す , 働か せる , (再帰 的 )… し よう と 努力 する (to do)。 6. coalitiom 
(政党 間 の 一 時 的 な ) 連 立 , 提携 , 合同 。 


359. 7grpgyery”/ ル 7o7zey Sg72 の e7e の 


1. squander (時 間 , 金 な ど を ) 浪 費 す る 。 2. behardup (口語 ) 金 
が な く て 困っ て いる 。 7 be hard pressed [pushed] for … に ひど く 困 っ 
て いる 。 3. treasure 宝物 , 貴重 品 。 4.aMt.Fuji 富士 山 の よ う 
な も の 。 固有 名 詞 を 普通 名 詞 と し て 使っ て いる の で , 不定 冠詞 が 付い て い 
る 。  S. compilation [kSmpileirsn] (辞書 な どの ) 編 集 。 一 vz. compile 
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競争 。y. (… し よう と ) 努 力 す る , 争う (to do) もがく 。 2. dish 皿 
に 盛っ た 料理 , 盛り 皿 、(the 一 es)( 集 合 的 ) 食 器 類 。c plate 取り 忠 。 
3. beiittle … を 軽 ん じ る , けなす , … を 小さ く [ 少 な く ] 見 せる [する ]。 
4. go wrong 正道 を 踏み は ず す , 堕落 する , 道 に 迷う , 失敗 する , ( 機 
械 な どの ) 調 子 が 狂う 。  S. personnel [pS:rssnel] (アク セン ト の 位置 
に 注意 )(《 集 合 的 》) (会 社 , 官庁 な どの ) 職 員 , 人 員 , 人 事 課 [部 ]。 6G。. 
clerk ( 米 ) 店 員 , 売り 子 ( 三 salesclerk), (会 社 の ) 事 務 員 。 7.imn 
chargeof … を 担当 [管理 ] し て : … に 管理 され た 。c7 The No.1 class 
7 の ze cgzge o/ the teacher. その 先生 に 預け られ た 一 組 ( 定 冠詞 が つい て 意 
味 が 明確 に な る こと に 注意 )。 8. satiation 飽食 。 一 y. satiate 飽き さ 
せる , 十分 に 満足 させ る 。 


3 プ . Ce/-7Ype 777z ん 7zg 


1. Nishina Memorial Award 仁科 記念 賞 。 原 子 物理 学者 で 理化 学研 究 
所 所 長 で あっ た 仁科 芳雄 (1890 一 1951) の 研究 業績 を 記念 し て 設け られ た 
賞 。 2. throw [shed, castl(a) light on [upon] … に (解決 の ) 光 を 投じ 
る , … を 説明 する 。 3. sound (… の よう な ) 印 象 を 与え る , (… の よう 
に ) 思 われ る , 聞こ える : The statement sozzzg の s like fiction. その 陳述 は 
作り も の の よう に 聞こ える 。 4. stand (問題 な ど に 対す る ) 態 度 , 立場 , 
見 解 ( 三 a view, opinion)。 5. forthcoming 来 よ う ( 現 れ よ う ) と し て 
いる , 来 た る べき : a Hist of zzcozz7zg books 近刊 図書 目録 。 6. 
absentmindedly ぼん や り し て , うわ の 空 で 。 自分 の し て いる こと , あ 
る い は 自分 の 周囲 の こと に 気がつか な い ほ ど あ て も な く 自 分 の 考え に ふ 
けっ て うわ の 空 で いる こと を いう 。 7.maze (精神 の ) も うろ うと し た 
状態 ,。 も や , か すみ 。 8. mebulous 漠然 と し た , は っ きり し な い 。 


35. の Zsgse7 e/ze/ 7eg7zy 


1. efficiently 能率 的 に , 効率 的 に 。 2. from [out of] the jaws of 
death 死地 を 脱し て 。c/ into the jaws of death 死地 に 陥っ て 。 3. 
somewhat g の が の. や や 。 いく ら か , 多少 ( 三 a little, rather) 。 ヵ . 多少 , い 
く ぶ ん 。 4. second tonone な に も の [だ れ ] に も 劣ら な い (= the 
best)。 S. dispatch (使者 , 軍隊 な ど を ) 派 遣 する , (手紙 な ど ご を) 送る, 
(仕事 , 食事 な ど を ) 手 早く すま せる 。 ヵ . 派遣 , 発送 , (特派 員 な どの ) 特 
電 。 6. inline with … に 一 致し て , 同調 し て , 従っ て 。… と 一 直線 で 。 
の PP. out of Hine with … と 一 致 [ 調 和 ] し な いで , 一 列 に な ら な いで 。 7. 
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ー 2 の. magnanimous 度量 の 大 きい , 寛大 な 。 8. proxy 代理 人 , 代 
理 権 。 


57. W7e7e7 Cross 7 og/7e7。 eves 


1. wither (植物 を ) し お れ さ せる , 枯らす , (植物 が ) し お れる , 枯れ 
る 。 2. bloom 花 が 咲く , (健康 , 美貌 な ど が ) 真 っ 盛り で ある 。 とく 
に バラ , チュ ー リ ッ プ , 菊 な ど と いっ た 観賞 用 の 花 に つい て いう 。 | 
blossom 果実 を 結ぶ 木 の 花 が 咲く の を さす : The apple trees will の /Os- 
sozz next month. 来 月 に な れ ば リン ゴ の 花 が 咲く だ ろう 。 一 般 的 な 語 は 
flower。 3. squat ヵ . しゃがむ , うず くま る 。g の み . し ゃ が ん だ , ずん 
ぐり し た 。 ヵ . し ゃ が むこ と , し ゃ が ん だ 姿勢 。 4. at one la] stroke 
一 撃 で , 《 比 @) 一 挙 に 。 stroke (武器 な ど で 打つ こと ., 一 撃 。( 卒 中 な どの ) 
発作 。 ひ と 働き [仕事 ]。 S. sentiment 感情 , 気分 , 情 趣 , 意見 , 感想 , 
感傷 。 感情 と 思考 の 混 さ っ た も の : religious sez が 7zez7 宗教 心 。 6. 
pbedding 寝具 類 ( 三 bedclothes)。 7. available ( 物 , 人 が )(… に ) 利 
用 [使用] できる, 役に立つ , 手近 に ある (for, to) : The doctor iS gvgZ7- 
gp/e now. 先生 は 今 お 手すき で す [ お 会 い に な れ ま す ]。 8. crooked ゆ 
が ん だ , 曲がっ た , 不正 な 。 


32. Wo7ze7z 47e S な o7zge7 Ser 


1. touch 感動 させ る , 同情 や 感謝 な どの 念 を 起こ さき せる, … に 触れ る , 
達する 。 一 g み . touching 人 を 感動 さき せる, 衣 れ な 。 2. apparently 
見 た と ころ … ら し い , 外見 上 は ( 三 it seems (that) )。 3. reservation 
(権利 な どの ) 保 留 , 制限 , 条件 , 遠慮 : 1 accept your offer completely 
and without 7eservg7 が oz($). 貴方 の 提案 を 全面 的 に 無 条 件 で 受け いれ よ 
う 。opp. with 7eservg7oz($) 条件 付き で 。 4. tenacity 粘り 強 さ , し 
つこ さき, 固執 。 一 g の の. tenacious (人 が ) 粘 り 強 い 。 しつこい 。 S- 
dissipation 浪費, 散らす こと 。 一 ryz dissipate … を 浪費 する ( 王 waste), 
… を 分 散 さ せる , 散ら す 。 6. fast r. 絶 食す る , (特に 宗教 上 の 理由 で ) 
断食 する 。 ヵ . 絶食 断食 。 7. Hife expectancy (ある 年 齢 の 人 の ) 平 均 余 
命 。expectancy (特に 統計 資料 に 基づい て ) 予 期 さ れる も の , 期待 。 


53. Y700 “名 27ze7z” 7 の sg 


1. struggle z. 努力, 奮闘 , 闘争 , the sggg/e for existence [iife] 生存 
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渡す , (伝統 な ど を ) 後 世に 伝え る 。 4. makeshift gg の . 問 に 合わ せ の , 
当座 の 。 ヵ . 間に合わ せ の も の 。 shift 一 時 し の ぎの 手段 , やりくり, (場所 , 
方 向 な どの ) 変 化 , 変更 , We have to zz ん e sZ が 7 with what we have. 我々 
は 今 あ る も の で 我慢 し な けれ ば な ら な い 。 5. put the cart before the 
horse 馬 の 前 に 荷 馬車 を つなぐ = 物事 の 正しい また は 当然 の 順序 を 逆 に 
する , 本 来 転倒 する 。 6. inline with … と 一 致し て , に 順応 し て (= 
in agreement with)。 c/: out of Hine with … と 一 致し な いで 。 7. 
pokey も だ た も ただ, だ ら だ らし た ( slow, not lively ) 。 


2 の 9、 のり pezs7 が の o/ 77e 4 か 


1. via … に よっ て , を 媒介 と し て (= by means of): Y74 AIR MATL 
(米国 の 郵便 物 の 標示 ) 航 空 便 。 2.credit ( 米 )( 大 学 で の ) 課 目 履 修 認 
定 , 履修 単位 ( 王 credit unit), 信用 , 名 誉 に な る 人 [物事 ], 信用 食し [ 販 
売 」」 クレ ジッ ト 。 3. ontheyvergeof … 問 際 の , 寸前 の , 今にも … す 
る ば か り の 。 verge 緑 , (the 一 ) 瀬 戸 際 , 限界 。 4.skip (授業 , 集会 
な ど を ) さ ぼる, … を 抜か す , 省く , … を 軽く 跳び 越す : sz め a meal 一 食 
抜く 。 S. Braille (また は b 一 )( プ ライ ユ 式 の ) 点 字 [ 法 ] 。 自身 十 人 で , 
盲人 専門 の 教師 で あり 考案 者 の フラ ンス 人 Louis Braille (1809 一 52) の 名 
前 に 由来 する 。 6. pick up (ラジ オォ , テレ ビ で ) 受 信 す る 。 7. 
sphere (活動 , 勢力 , 存在 な どの ) 範 囲 , 領域 , 球 , 天体 。 8. murture 
v. 育てる, し つけ る 。 ヵ . 装 育 , し つけ 。 


3 の . W7gz 7s Woz777 7o/ec が 7g ク 


1. ailment (慢性 また は 軽症 の ) 病 気 。 一 2 の . ailing (長期 間 ) 加 っ て い 
る , 病身 の 。 2. stickto ( 信 訪 , 意見 , 約束 な ど を ) 固 封 する , (人 , 
党 な ど に ) あ くま で 忠実 で ある , (仕事 な ど を ) 一 心 に や る 。 3. academy 
学士 院 , 芸術 院 , 私 立 の 中 学校 [高等 学校 ], (特殊 科目 を 教え る ) 学 校 : a 
music gcgge7zy 音楽 学校 。 ギ リ シ ァ の 哲学 者 Plato (427 一 348 B.C.) が 弟 
子 達 に 哲学 を 説い た Athens 郊外 の 遊園 地 Academos の 森 に 由来 する 語 
で , the 4cggezzy は , プラ トン 哲学 , プラ トン 学派 [の 人 々 ] を 意味 す 
る 。 4. dissemimate … を 広め る , を 普及 させ る , ( 種 な ど を ) ま き 散 ら 
す 。 5S. debate z.( 議 会, 集会 な ど で 賛 否 対立 し て 行う ) 論 争 , 討論 。 
ャ . 討論 する 。 cdiscuss は ある 問題 に つい て 色々 な 建設 的 な 意見 を 出し 
合い , 通例 友好 的 に 話し 合う こと 。 6. argument (賛否 の 論拠 を 示し た ) 
意見 , 主張 , 口論 。 7. magnanimity 度量 の 大 きい こと , 雅 量 , 寛大 。 
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25. /zzser 4ge 


1. unisex 男女 共通 の 。 モノ セッ クス の 。 uni- one, single の 意 。 2. 
somber ( 色 な ご ど が) くす ん だ , 地味 な , 陰気 な (=gloomy ) 。 opp. loud 
(color) 派手 な ( 色 )。 3. 』inear 直線 の :alinear design 線 模様 。 4. 
outside of ( 米 口 語 )… の ほか に (=except)。 S. blazer こう こう と 輝 
くも の , ブレ ザー( 運 動 選 手 な ど が 着る 明る い 色 の 上 着 )。 6.cater 満 
足 を 与え る , 必要 に 応じ る (to)。 7. godownhill 落ち ぶれ る , 坂 を 降 
り る , 健康 を 害する 。 8. corpse [ko:zps] 死体 (=dead body)。 c た 
corps [ko:r] 軍団 , 兵団 。 


プ 6. Sgye 7c7/772Z の 7 


1. carry out (計画 な ど を ) 実 行 に 移す , 完成 する 。 2. resigned あ 
きら め て いる , 忍 従 し て いる (to)。 3. symbiosis [simbai6usis| 共 
生 , 共同 生活 。 4. security 保護 物 , 防衛 手段 , the Japan- U.S. 
Seczzzy Treaty 日 米 安全 保障 条約 。 S. piggy-back 背負 っ て , 肩車 で , 
(大 型 の 貨物 トレ ー ラ ー な ど が さら に 大 き な ) 貨 車 に 乗っ た 。 6. im 
agreemment with … と 一 致し て , … に 従っ て 。 7.retain … を 保つ , 

保持 する , 持ち 続け る 。keep と 同意 義 だ が , 少し 改まっ た 表現 法 。 礁 お 
うと する 力 に 抗 し て keep する こと : rezgzz one's title 選手 権 を 保持 する 。 


2Z. 万 oc/ の oc77 Sp7 が 


1. hotchpotch [hGtripatj] ご っ た 意 , 肉 と 野菜 の 濃い シチュ ー, ご た まぜ 
混同 。 2. tummulus [EGG: mjulss] つか , 古墳 。 3. inordinately 法 
外 に , 不 規則 に , (行動 な ど が ) 不 節制 に 。 4.wardoff か わす , (攻撃 
な ご を ) 避 ける: wgzg o が a blow 打撃 を か わす 。  S. artifact (簡単 な ) 
人 工 物 , 加工 品 ( 三 artificial product )。 6. superb [sup3: 7b] 壮大 な , 
雄大 な , 非常 に すぐ れ た : a szper の dinner ぜいたく な 食事 。 


25. の zzg の の Co の 7ess o/ Zs が 7ce 


1. electorate 選挙 区 , (集合 的 》( 一 選挙 区 , 国 全体 の ) 有 権 者 (全員 )。 
2. imbalance 不 均 衡 。c unbalance は 名 詞 と し て imbalance (日 本 語 
の アン バラ ンス ) の 意味 も ある が , と くに 動詞 と し て ,「 人 の 心 を 乱す , … 
の 均衡 を 失わ せる 」 の 意味 で 使わ れる 。 3. mand dowmn (判決 を ) 言 い 
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論 」 で 述べ た 思想 で , 国家 の 利益 の た め な ら ど ん な 行為 も 許さ れる と いう , 
政治 上 の 権 謀 術 数 主義 。 2. manipulation 巧妙 な 操作 , (相場 な どの ) 
不正 操作 。 3. Kyotoites 京都 人 。-ite 接尾 辞 で 民族 , 国 , 地方 に 属す 
る 人 , 主義 の 信奉 者 を 意味 する : Israelzie マコ ブ の 子孫 , 古代 イス ラ エ ル 
人 , Tokyozze 東京 人 , Laborzze 労働 党員 〔 支 持 者 ]」。 4.r.maggle ( 値 
段 , 条件 な ど で ) 言 い 争 う (over)。 ヵ . 押し 問答 , 言い 争い 。 Ss. bid 
(条件 な ど を だ し て )( 賛 成 , 支持 を ) 得 よう と 努め る (for)。 6. party ( 訴 
訟 , 契約 な どの ) 当 事 者 , 関係 者 , 社交 的 な 集まり , 政党 : a third pg 
第 三 者 。 7. ordinance (市 町 村 の ) 条 例 , 法令 。 8. contravene ( 法 
律 。 慣習 な ど を ) 破 る , … に 違反 する 。 一 ヵ . contravention 違反 。 9. 
the outcomeis 結果 は … で ある 。is の 後に that が 省略 され て いる 。 


23、“WZ77 Z Cz7 が er” 


1.tie in 相互 に 関係 が ある , 一 致す る (to, with)。 2.y. 
inconvenience 迷惑 を か ける 。 ヵ . 迷惑 。 不便 。 3.lIendanear ( 証 体 ) 
耳 を 傾け る (to)(=listen )。 lend 貸す : lend a hand 手 を 貸す (=help)。 
4. go along with (考え な ご に ) 賛 成す る , 協力 する 。 5S. adversely 
不利 に , 逆 に , 反対 し て 。 一 g み の. adverse 不利 な , 不運 な , 反対 する 。 
6. paralyze (都市 の 交通 , 機能 な ご ど を) 麻痺 (停滞 ) さ せる , ( 手 , 足 な ど 

) 麻 痺 さ せる , (人 を ) 無 力 に する 。 一 ヵ . paralysis 麻痺 。 7. 
brittleness (固く て 弾力 性 が な い の で ) こ われ や すい こと , も ろ さ 。, 不安 
定 。 一 g の . brittte こわ れ や すい : brittle glass こわ れ や すい ガラ ス 。 8. 
efficient 能率 的 な , 効率 の よい , (人 が ) 有 人 能 な 。 


タプ . 4 C/7 万 ozyew7e 


1』. CM commercial message の 略 。 2. over 10years 10 年 以上 。 英 
語 で 10 数 年 と いう 表現 は で き な い 。3. muscle [mAsl] (発音 に 注意 )( 各 
部 の ) 筋 肉 , (総称 的 に ) 筋 肉 : He nas strong zzzxyc/es. 彼 は た くま し い 筋 
肉 を し て いる 。 4. mumb [nAm] し びれ た , 感覚 を 失っ た : fingers 
zz の with cold 寒さ で か じ か ん だ 指 。 S.respiration 呼吸 作用 
(=breathing)。 6. emaciated [imeirieitid] 衰弱 し た , や つれ た 。-- ヵ . 
emaciation 奏 弱 , や つれ 。 7.apbunch of ひと 束 の , ひと 房 の :g 
zzzc7 o/ newspapers 新聞 ひと 東 。 8. Maundry (集合 的 ) 洗 濯 物 , 洗 
浴場 。 一 yr. launder… を 洗濯 する 。 9. contract 縮む , 収 納 する 
(=shrink), 契約 する 。 
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2. gp 万 eg7Zs 77z 7p だ og7es 


1. dropout (競争 な ど で ) 落 後 す る , (社会 体制 か ら ) 逃 避 す る , 中 途 退 
学 す る 。 一 ヵ . dropout 落 後者 , 中 途 退 学者 。 2. midway ggv., g の . 
中 途 に (で , の )(=halfway)。 3. Kotokaze 琴 風 。 佐 渡 ヶ 獲 部 屋 。52 年 
初 場所 新入 幕 , 56 年 秋 場 所 初 優勝 で 大 関 に 昇進 。58 年 初 場所 で 2 度目 の 優 
勝 。 通 算 成績 561 勝 352 敗 2 休 。 殊 勲 3, 敢闘 2, 技能 1 の 三 賞 を 受賞 。 得 
意 は 左 差し か ら の が ぶり 寄り 。 4. evasive 回 避 的 な , 責任 逃れ の 。 一 
ャ .、evade … を (ずる く , 巧み に ) 避 ける , 人 逃げる, は ぐら か す : evgge 
(paying)taxes 脱税 する 。 S. stable 同一 の マネ ー ジ ャ ー ま た は エー 
ジェ ント に 属す る 運動 選手 〔 作 家 , 芸能 人 な ど 〕 の 集団 , 馬 〔 牛 〕 小 屋 , 朗 
人 樹 。 6. ups and downs (人 生 な ご ど の) 浮き 沈み (=alternate good and 
bad fortune)。 7. stake ( 金 , 生命 な ど を )… に 賭け る (on) : Tve 
sg た eg all my hopes oz you. 私 の すべ て の 望み を 君 に 賭け た 。 8. 
trying つら い , 苦し い , 我慢 の で き な い 。 


プ 7. 777 7gzse o/ 77e er7y777277707 


1. persimmon 柿 。 北 米 イ ン デ ィ ア ン の 言葉 に 由来 する 。 中国 中 北部 , 
朝鮮 , 日 本 で 古く か ら 栽 培 さ れ , 日 本 へ は 奈良 時 代 に 中 国 か ら 渡来 。 品 種 
は 800 以 上 。 タンニン に よる 柿渋 は , 現在 で は 日 本 酒 製 造 時 の 清澄 剤 に 用 
いら れ て いる 。 2. atouch of (性質 や 物質 が わずか で は ある が それ こと 
気づく 程度 に ) 少 量 の : 2 7ozc o7 salt 少量 の 塩 。I have g 7ozc/z o げ cold. 
風邪 気味 だ 。 3.merald … の 先 触れ を する , … を 伝達 する 。 4. toll 
(人 の 死 や 時 刻 な ど を )( ゆ っ くり と 規則 的 に くり 返し ) 鐘 を 鳴ら し て 知ら せ 
る , ( 鐘 な ど が ) 鳴 る :“For Whom the Bell 7o//s"( 誰 が 為 に 鐘 は 鳴る ) 
E.Hemingway の 小説 の 題名 。 S.cometo … と いう こと (〔 話 〕 に な れ 
ば : When 7 cozzes 7o politics I know nothing. 政治 の こと に な る と な に 
も 知ら な い 。 6. reference (… へ の ) 言 及 , 論 及 (to), 参照 (する こと ), 
参考 文献 。 7. astringent ( 味 が ) 渋 い , (《 医 ) 収 載 性 の , 厳し い 。 8. 
turn (… に ) な る (=become):He has zz7zeg traitor. 彼 は 裏切っ た 。turn 
後に 補語 と し て 名 詞 が くる 場合 , 冠詞 を と ら な い 。 9. shrivel ( 暑 さ 
な ご ど に さら され て ) 縮 ん で し わが よる (up)。 


22. yo7o 7e7z の /e の Zs の ze 


1. Miachiavellism 15, 6 世紀 の イタ リア の 思想 家 Machiavelli が 「 君 主 
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今 ま で の と ころ . こ の 程度 〔 点 ]〕 ま で : How is the new vacuum cleaner 
working? 一 $o 7 so good. 新しい 電気 掃除 器 の 調子 は どう で すか 一 今 
まで の と ころ は と て も 良い 。 4. forward-looking 前 向き の , 将来 を 見 
通す , 先見 の 明 の ある 。 5S. prevalent 一 般 に 行き 渡っ て いる , 流行 し 
て いる 。 6. poke の ろ の ろ 進 む 。 の らく ら す る (along, about), つつ 
く (at), お せっ か い を する 。 7. timge rr … に 淡く 色 を つけ る , 染め る , 
… の 気味 を た だ よわ せる (with)。z. 淡い 色 , (… の ) 気 味 (of): white with 
a が zge of blue 青 味 が か っ た 白 。 


3@. CoerZ7s77zg WWZ777 7Z の 726S6 S@7 の WS 


1. forestry 営 林 , 林 学 。 2. coexist (政治 形態 の 相反 する 国家 な ど が ) 
平和 共存 する , (… と ) 同 時 [同じ 場所 ] に 存在 する (with)。co- は 「 共 に 」 
(=together with) の 意味 の 接頭 辞 : cooperation 協力 , coeducation 男女 
共学 。 3. core ( 物 の ) 中 心 [最も 内 部 ] の 部 分 . リ ン ゴ な どの 人 芯 , (問題 , 
議論 な どの ) 核 心 。 4. sapling 苗木 , 若木 , 若者 。 5.haven 避 雑 所 , 
安息 地 : tax ヵ gvez 税金 の 安い [な い ] 国 [ 地 域 ]|。 6. exert ( 力 , 能力 な 
ご を) 出す , 発揮 する : He is exerting hirmself to reorganize the union. 
彼 は 組合 の 立て 直し に 努力 し て いる 。 7. poach 密猟 〔 密 漁 〕] す る , ( そ 
の 目的 で 他人 の 土地 な ど に ) 浸 入 す る 。 8. with .…in mind … を 心 に 
留め て , 忘れ ず に : You might keep (bear) this zz zz の 9. この こと を 心 
に 留め て お く が よい 。 


39. 7 の ひ CY o/zz7z7ee7y 


1. volunteer [valsntier] z. ボ ラン ティ ア , 志願 者 。g み . 自発 的 な , 志 
願 の 。y.( 骨 の お れる 仕事 な ど を ) 進 ん で や る (to do)(… す る こと を ) 自 発 
的 に 行う 。 2.result (… に ) 終 わる , (… と いう ) 結 果 に な る (in):It has 
ヶ esz/7e の 2 nothing. 結局 むだ に 終わ っ た 。 c7. The great confusion 7e- 
sz7zeg 廊 ozz his careless remarks. 彼 の うっ か り し た だ 発言 で 大 混乱 が 生じ 
た 。 3. prime z.(the また は one's と 一 緒 に ) 最 良 の 時 期 , 盛り : She 
is still good-looking, but she's past her pz27ze. 彼女 は 今 で も 美人 だ け 
ご ど ご , と う が 立 っ て いる 。g み の . 主要 な , 最良 の 。 4. dejected 落胆 し た , 
が っ か り し た 。  S. perseverimng 忍耐 強い . た ゆま ぬ 。 一 み . persever- 
ance 忍耐 。 頑張 り 。 6.shoot (映画 な ど を ) 撮 影 す る , 撃つ , ( 物 を ) 
投げ る 。 
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ーz. obsession( 固 定 観念 , 妄想 な ど が ) 取 りつ く こ と , 取り つい た 固定 観 
念 [妄想 な ど ]。 


35. ア opz/g77 の oO7 (7oz7 Segso75” 


1. mumber (番号 の つい た , 一 連 の も の の な か の ひと つ )( コ ン サ ー ト な 
どの プロ グラ ム の な か の ) 曲 目 , 歌 , ダン ス , (雑誌 の ) 号 (=issue)。 2. 
ensemble ( 少 人 数 の ) 合 奏 〔 含 唱 } 団 , 合奏 . 合唱 , (部 分 が 有機 的 に 調和 
し た ) 総 体 , 全体 的 効果 , (特に 女性 の 調和 の と れ た だ た) そろ い の 婦 人 服 ( 装 身 
具 も 含む )。 3. quote (証拠 , 実例 と し て ) 持 ち 出す , 引き 合い に 出す , 
(本 な どか ら )( 文 章 , 詩 な ど を ) 引 用 する , (価格 な ど を ) 見 積もる 。 4. 
op. 作曲 また は 出版 され た 順に 番号 の つい た 音楽 作品 。opus の 略語 。 
S. stuffiness 堅苦しい も の 。 一 g の の . stuffy 堅苦しい , も っ た いぶ っ た ., 
(部 屋 な ど が ) 風 通し の 悪い , 息苦し い , ( 話 な ど が ) つ ま ら な い 。 6。. 
frankly speaking 率直 に 言っ て 。 speaking は 省略 し て も よい 。 7. 
concertmaster オー ケス トラ の 第 一 バイ オリ ン の 首席 奏者 。 ソ ロ の 部 分 
を 演奏 し , 指揮 者 の アシ スタ ント を 務め る 。 


36. “77 の gz の gszs ア /Z7” 


1. miserly けち な , し みっ た れ の , 守 銭 奴 の 。 一 ヵ . miser けち ん 坊 , 守 
銭 奴 。 2.comeupwith … を 発表 (提出 ) す る , 案 出 する , … に 追い つ 
く , … を 理解 する 。 3. miscellaneous 種々 雑多 な , 多 方 面 に わた る 。 
4. incorporate 組み 入れ る (into), 合体 する (with), … を 含む , 合併 す 
る 。 S. capable (能力 , 手腕 )… で きる , … さ れ 得 る (of): This room 
is cg の /e o/ seating a hundred. この 部 屋 は 100 人 を 入れ る こと が で き 
る 。That's cgpg の 7e o/ being misunderstood. それ は 誤解 され か ね な い 。 
6. fushtoilet 水洗 便所 。flush rv. (掃除 な どの た め に ) 水 を どっ と 流す , 
( 顔 な を ど を ) ば っ と 赤らめ る 。z. 水 で 洗い 流す こと , ( 水 な どの ) ほ と ば し り , 
( 顔 な ど の ) 紅 潮 。 7.tapwater 水道 水 。tap( 水 道 な どの ) 蛇 口 , (た る 
な どの ) 梓 。 


3Z. egg7-o7 の oc/zey 7ee777zg 


1.in time 間に合っ て : He was just zz ze for the last train. 彼 は 終 
電 に や っ と 間に合っ た 。 2. exterminate (ある 場所 また は ある 種 属 の 
生物 を ) 皆 殺し に する , 絶滅 する , (思想 な ど を ) 根 絶する 。 3. so far 
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shift 交 替 , 交替 の 勤務 時 間 , (場所 , 方 向 な どの ) 移 動 , 変化 : Tm on an 
early szz7z tomorrow. 明日 は 早番 だ 。 3. alert … に 警戒 させ る , … に 
拘 報 を 出す 。 4. given pzep. 考慮 する と : ez his inexDeriencCe 。 
he's done a good job. 彼 の 不慣れ な こと を 考え る と よく や っ た 。 5S.- 
subjectto … を 受け や すい , 被り 0 やすい, … の 支配 を 受け る 。 6. defy 
… を 無視 する , … に 反抗 する 。 7. defiant 挑戦 的 な , 反抗 的 な , 不 敵 
な 。--z. defiance 挑戦 反抗 。 8. household (集合 的 に ) 家 族 。fami- 
ly が 夫婦 子供 を 中 心 と し た 血縁 者 の 集まり で ある の に 対し て , household 
は ひと つの 家屋 に 同居 し て いる 人 々 を 意味 し , 血縁 関係 の ある 者 と は 限ら 
ず , 寄宿 人 や 使用 人 も 含む 。 9. sideline 副業 , 内 職 。 (サッ カー 場 な 
ご どの) サイ ドラ イン 。 


33. Co/o7z の 7 レ o/cg7z7c 万 7 の 7 の 72 


1. bewildered 途方 に くれ た 。 yz bewilder 途方 に くれ させ る , うろ 
た えさ せる 。 2. dejectedly 落胆 し て 。 一 g の の. dejected 落胆 し た , が っ 
か り し た : a ge/ecreZ look が っ か り し た 様子 。 3. yacant ( 心 , 表情 な 
ど ご が) うつ ろ な , 間 の 抜け た , 中 身 の な い , か ら の 。 4. straddle … に 
また が る , … を また いで すわ る 〔 立 つ 〕, (問題 な ど に つい て ) 賛 否 を 明らか 
に し な い 。 S. cake (乾く と か た く な る よう な も の で ) 厚 < く おおう , 塗 
る 。 6. volcano 火山 : an active ro/cgzo 活 火 山 : a dormant vo/cgzo 
休 火 山 : an extinct vo/cgzo 死 火 山 。 ロ ー マ 神 話 の 火 と 鍛治 の 神 Vulcan 
に 由来 する 言葉 。 7. fuctuation 変動 , 動揺 。 一 v. fluctuate 絶え ず 
不 規則 に 変化 する , 前 後 ま た は 上 下 に 動く 。 


3 So7zg WWo77ze7z 7727267 ゞ 


1. catch up with 追い つく : When w 過 Japan cgzc7 の wwZ7 the U.S. 
in the standard of income? いつ に な れ ば 所 得 水 準 で 日 本 は 米国 に 追い つ 
くだ ろう か ? 2. persist (反対 や 警告 に ちか か わら ず ) 頑 張る , 固執 す 
る : He pezss が な in his opinion. 彼 は あく まで 自分 の 意見 を 主張 する 。 

3. take my hatoffto (人 に 敬意 を 表し て ) 脱 帽 す る , 賞賛 する 。 4. 
stagger よろ めく , ふら つく , ( 心 が が で ぐら つ く 。  S. leave behind 
(人 を ) 置 き 去 り に する , … を 置き 忘れ る , … を 追い こす : Don't 7egve me 
pe の / 私 を お いて ゆか な いで ! Things /eg7 pezzz の 忘れ 物 。 6. 
obsess (ある 観念 , 恐怖 な ど が 人 に ) つ きま と う , 取り つく : 万 eg 
opsesseg by fear of unemployment. 彼 は 失業 の 不安 で 頭 が いっ ぱい だ 。 
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maake over 作 り 直 す , 作り 変え る : The garage has been zzgge over into 
a playroom. ガ レー ジ は 遊び 部 屋 に 模様 替え され た 。 4. renovate 

を 再び 良好 な 状態 に する , … を 修繕 する 。 一 ヵ . renovation 革新 , 修繕 。 
S. distoriion ゆがみ , ゆがん だ も の , ゆがめ る こと 。-ーr. distort ゆ が 
め る , (事実 な ど を ) 曲 げ る 。 6. disbursement 支出 [ 金 ], 支払 [ 金 ]。 
7. appropriation (議会 が 承認 し た ) 支 出 金 ,( あ る 用 途 へ の ) 充 当 [ 金 ]。 


3 の . の ers7z7z7 777e /Z7 が es 盛 eg7/ 


1. wetthepbed 寝 小便 を する 。wet ぬら す 。 2. incontinence ( 医 )( 排 
洪 物 の ) 失 禁 。 一 の. incontinent( 排 潤 物 を ) も ら す , 失禁 の 。 3. put 
on (ある 態度 を ) と る : pzz oz a grave face まじ め な 顔 を する 。 4. 
shatter (希望 , 健康 な ど を ) そ こ な う , くじ く , (ガラ ス な ど を ) 粉 々 に 
する 。 S. semile 老齢 の , も うろ くし た : sezZ dementia 老人 性 痴呆 。 

6. soil yz (表面 な ど を ) よ ご す 。 ヵ . よごれ , 汚物 。 7.qdisturb ( 心 
の 落ち 着き や 集中 力 を 悩み ご と な ど で ) 動 揺 さ せ る , 不安 に する 。 8. 
detect (隠さ れ た も の , 容易 に 気がつか な いも の を ) 見 つけ る 。 気づく 。 


37. $o7zz77o7z 7 の Ys 人 zz7z7 5777726 


1. feature v. (新聞 , 雑誌 な ど が ) 大 きく 取り 上 ば げ ば る , … を 呼び 物 に する , 
… の 特色 に な る 。 ヵ . 特集 記事 , 特徴 : gzzzzze story( 新 聞 , 雑誌 の ) 特 集 記 
事 。 2.mausoleum 吉 項 御陵 , 壮大 な 墓 。Caria 王 Mausolus の た 
め に 王妃 Artemisia が 紀元 前 352 年 に 小 ア ジア に 建造 し た 壮 衣 な 墓 に 由来 
する 語 。 こ の 墓 は 古代 の 世界 七 不思議 の ひと つ 。 3. have in mind 

を 考え て いる , 覚 えて お く 。 4. go to the length of .…ing … ま で も する , 
… す る 程 極端 に 走る 。length は 行動 , 努力 の 範囲 , 程度 を 意味 する 。to 
は 省略 し て も よい 。  S. squarely まっ こう か ら , 公正 に , 方 形 に 。 
6. comeup with ( 案 , 答え な ご を) 出す , 提案 する (=produce, propose, 
suggest)。 … に 追い つく 。 7.go through (苦労 な ど を ) 経 験 する 
(=suffer, experience)。 8.liveupto (理想 , 主義 な ど に ) ふ さわ し い 
行動 を する , (期待 な ど ご に ) こ た える , 恥じ な い 。 戦争 放棄 を うた っ た 憲法 
第 9 条 の 精神 に そう こと 。 


32. Ogg 7ce e の e//7o7 
1. staff yr. … に 職員 を お く 。 ヵ .( 集 合 的 に ) 職 員 , 部 員 , スタ ッ フ 。 2. 
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sake 動機 ,。 利益 。 


27. り /V7C 婦 7 gz の の eg/e7zsye Spe7z772g 


1. UNICEE ユニ セ モ フ ( 国 連 児 童 基 金 )。1946 年 の 創設 時 は United Na- 
tions International Children's Emergency Fund で あっ た が , 53 年 に 国 
連 常 設 機関 に な っ た 際 , 「 国 際 」 と 「 緊 急 」 の 文字 が 省 か れ た 。 し か し 名 称 は 
以前 の まま で 通用 し て いる 。 2. physique 体格 (=constitution)。 一 
gg の. physical 身体 の 。 肉体 の (=bodily)。 3. inoculation 接種 , 種 
容 。 4. vaccination ワク チン 注射 。 S. interwinding [intarwaindin] 
巻き 込ん で いる , 絡み 合っ て いる 。 6. weapon [wepan] (発音 に 注意 ) 
武器 , 兵器 。 戦 争 に 限ら ず , 攻撃 。 防御 に 用 いる 道具 。c7. arms 戦争 用 
武器 。 7. arouse … を 起こ す , 目 を さま す , 喚起 する 。 8. a huge 
\200 billion 巨額 な 2000 億 円 。 不 定 詞 a が 付い て いる の は , 2000 億 円 を 
一 単位 と し て 考え た も の 。 


29. 77zge- の 7ze7z7e の ア o7ZZzcs 


1. by virtune of … の お か げ で , … の 理由 で (=because of, on the 
grounds of)。 2. dashing さっ そう と し た , いき な , 威勢 の いい 。 
3. strong (ある 分 野 で ) 有 能 な , 得意 な : She is srozg in English. 彼女 
は 英語 に 強い 。 4.against … に 向かっ て , … に 逆らっ て (=in an 
opposite direction to), … に 不利 [ 益 ] な : T ran gggzzs7 the wind. 私 は 風 
に 逆らっ て 走っ た 。 evidence gggzzs7 her. 彼女 に 不利 な 証拠 。 S. 
weather ( 加 天 候 , 困難 な ど を ) 切 り 抜 け する, … を 風雨 に きら す 。 一 ヵ . 天 
気 , 荒天 。 6. precedqence (序列 , 重要 性 な どの ) 優 先 , (空間 , 時 間 
的 に ) 先 だ つこ と : give pzecegezce 7o … を 優先 させ る , … に 上 位 を 与え 
る 。 7. connotation 言 外 の 意味 , 含 革 , 含意 。 同 じ 「 政 治 家 」 を 意味 し 
て も politician は 軽 べ つ し て 「 政 治 屋 」 を 言い , statesman は 経験 豊か で 見 
識 の ある 政治 家 を 言い , connotation が 思 な る 。 


29. /Weeg /o7 e/ の 7772 


1. vogue 流行 , 流行 し て いる 品 ( 型 )。in vogzxe 流行 し て いる 。 out 
of vogze すたれ た 。 2. remake 作り 直す , 修正 する , 改造 する 。re- 
は 「 再 び 」(=again ), 「 新 た に 」(=anew) を 意味 する 接頭 大 で , 本 文 に は 他 に 


も 7eform, 7enovate, 7estyle, 7etouch, 7emodel な ど ご に み ら れ る 。 3. 
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的 》) … を 反映 する 。 3. nelp wanted 求人 。help( 集 合 的 ) 使 用 人 , 作業 
員 。 34. breast-feed 授乳 する , 乳 で 育て る 。 breast 乳房 。 た 
breast-fed 母乳 で 育て た 。 S. sturdy (身体 が ) 頑 強 な , 元気 の よい , ( 建 
物 な ど が ) が ん 強 な 。 6. gone by 過ぎ 去っ た 。 形容 詞 句 の た め , 
which were が 省略 され て いる 。 7. frommnowon これ か ら は , 今後 。 
on ggv. ご どん どん 続け て , (時 間 的 に ) 引 き 続 いて : later oz 後 で 。 8. 
wait on … に 仕え る 。 給仕 す る : Are you waited oz [upon] ? (店 員 が 
客 に ) 誰 か が ご 用 を 伺っ て いま し ょ うか 。 9. make an issue of … を 問 
題 に する 。 issue 論争 点 , 討議 。 


25. Co//ecZo7z o/ 7o/ 7oo/s 


1. sunken hearth いろ り 。sunken 沈ん だ , 掘ら ち れ た 。hearth 炉 床 ( 
炉 の 前 の 石 や レン ガ を 敷い た 床 )。 2. reminisce [reminis] 思い 出 に ふ 
ける , 追憶 する 。 なつかしく 林 度 も 回 想 す る こと 。c/ recollect 努力 し て 
忘れ て いた こと を 思い 出す 。 3. mumber 数 える , 数 が … に 達する 。 
ここ は 動詞 。 4. marvel … に 敬 く , 感嘆 する 。 一 が. marvelous 向く 
べき , 不思議 な 。 5. amcestor [Ensestasr] 祖先 (forefather ) 。 opp. de- 
scendant 子孫 。 6.intheprocess of … の 過程 で 。process 進行 , 時 
の 経過 。 7. arable [rsbl] 耕作 で きる , 耕地 の : gzgp/e land 耕地 。 
8. the worst possible porerty 考え られ る 限り の 最悪 の 貧困 。possible 
状況 次 第 で 起き 得る 。 最 上 級 。 all, every と 共に 用 いて , その 意味 を 強め 
る : every の oss7 の 7e means あら ゆる 方 法 。 9. prize rz.… を 尊重 する , 
大 切 に する 。 


26. Yos7Z77 7Ype se の g// 


1. mamnager 監督 , 支配 人 , 経営 者 。 日 本 の いわ ゆる マネ ー ジ ャ ー で は 
な く , 指揮 権 を 持つ 人 を 指す 。 2. momentnm [moCu)mentsm] 勢い , 
は ずみ , (動い て いる 物体 な どの ) 愉 性 。 3.fam (野球 , 俳優 な どの ) フ ァ 
ン , 熱心 な 支持 者 。 c7. fanatic 熱狂 的 ファ ン 4. honor student 優等 生 。 
honors(s を 伴っ て ) 優 等 : graduate with ozozs 優等 で 卒業 する 。 Ss. 
ft … に 合致 する , ぴっ た り 合 う : They 7zeZ into the new life without 
giving up the old ways. 古い 風習 を 捨て ず に 新しい 生活 に 適応 し た 。 

6. thesiger トラ 。 定 冠詞 the と 一 緒 で ,.「 ト ラ と いう も の は 」 と 種族 全 
体 を 代表 的 に 表す 。 7. on the prowl うろ つき 回 る 。pzow/ ヵ . 徒 条 。 

(えさ を 揚 し て ) こ そこ そう ろ つ く 。 8. for the sake of … の た め に 。 


10 NOTES 
ml 吊 力 門間 ii 


22. 4weso7ze の g7zge7 o/ 4cz7 772 


1. crumble ( 家 , 型 な ど が )( 徐 々 に )( 有 崩壊) する , 粉々 (ぼろ ぼろ ) に な 
る (する )。 一 z. crumb (パン な ご どの) くず , 断片 。 2. corrode (と く 
に 化学 作用 に よっ て ) 腐 食す る , (人 の 心 , 体力 な ど を ) 徐 々 に むし ば む お 。 
ー ヵ . corrosion 腐食 (作用 )。 3.prank (悪意 の な い ) い た ずら : Chil- 
dren iike to play pzgz ん sy on people. 子供 は 人 に いた ずら を する の が 好き 
だ 。 4. wiet (草木 な ご ど を ) し お れ さ せる , (人 を ) 弱 ら せ る 。 Ss 
smart ( 傷 , 体 の 一 部 が ) ず きず き ( ひ り ひ り , ちく ちく ) 痛 む , 感情 を 害 
する 。 一 g の のみ. smart (苦痛 な ど が ) 激 し い , ず き ず き 痛 む , (動作 な ど と が) 
きび きび し た ,。 (服装 な ど が ) ス マー ト な 。 6. exaggeration 誇張 , 誇 
張 し た 表現 : It is no [not an] ergggerg7zoz to say that … と 言っ て も 過言 
で は な い 。-ーy. exaggerate … を 誇張 する , 大 げ ば さ に 言う 。 7. cope 
with (仕事 , 問題 な ど を ) う まく 処理 する , 対処 する , な ん と か 切り 抜 
ける 。 


23. W7z 47e We pg7zeye 2 


1. constellation 黒 座 , きら びやかな 人 々 の 集まり [群れ ] : a cozs7e/72- 
goz of beauties きら びやかな 美女 の 群れ 。 2. troupe (劇団 . サー カ 
ス な ご どの) 一 団 , 一 座 。 c7. troop (移動 する 人 ・ 島 の) 群れ, (一 s) 軍 隊 。 
3. audience (集合 的 に ) 観 衆 , 聴衆 : everybody in the gzgzezce 聴 因 の 
すべ て の 人 。 4.in timme … と 調子 を 合わ せ て : dance zz 7 の ze to the 
music 音楽 に 合わ せ て 踊る 。 5. AWOL absent without leave の 略 。 
g の . 無断 欠勤 の 。 ヵ . 無断 欠勤 者 。 6. scatterbrained 落ち 着 か な い , 
そわそわ し た , 注意 力 の 散 慢 な 。 7. eddy (水流 , 気流 , ほ こり な ご どの) 
渦巻 き , 旋風 , ( 比 @ 的 )》( 事 件 な どの ) 渦 。 8. well yz … が 湧き 出る , 
ほとばしる (up, out, forth)。 9. timid お ず お ず し た , お く 病 な , 気 
の 弱い : as 太 zZ as a hare [rabbit] ウサ ギ み た い に お く 病 な 。 10. 
Generalissimo Chiang Kai-shek 落 介 石 総統 (1887-1975) 国民 党 総裁 。 
米 英 両 国 の 援助 の も と に 対日 抗戦 を 展開 。 戦 後 , 中 国共 産 党 と の 内 戦 に 失 
敗 台湾 に 退く 。 


22. C/zss77ze の 47s 7777o7 7777z@ ゞ 


1. classified ad 案内 広告 三 行 広告 。classified 分 類 さ きれ た だ, 分配 され 
た , 秘密 の 。 2. mirror vr. … を ( 鏡 の よう に ) 映 す , 反射 する 。(《 比 ゆ 
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地味 な , 落ち 着い た , (人 が ) 酔 っ て いな い , (人 柄 , 態度 が ) ま じ め な , 衝 
健 な 。 


20. 7zg の 7e esso7zs が 7o77 eg77zg 


1. contour 等 高 線 ( 王 cozzozz Hine), (し ば し ば ー s) 輪 郭 ( 線 ), 外形 : 
coz7oz7 map 等 高 線 , 地図 。 2.wsed to … に 慣れ て いる (= 
accustomed ) : I am zseg 7o driving. 車 の 運転 に は 慣れ て いる 。 c I 
used to drive. 以前 は よく 車 を 運転 し た も の だ 。 3. Yakushima Island 
屋久 島 。 鹿 児島 県 南部 に ある 鳥 で, その 屋久 杉原 始 林 は 特別 天然 記念 物 に 
指定 され て いる 。 照葉樹 林 や 湿原 植物 の 豊富 な こと で も 有名 。 4. 
biography 伝記 , (集合 的 ) 伝 記 文 学 。 bio- 生命 , 生涯 の 意 を 表す 接頭 
辞 , zology 生物 学 , pzotechnology 生物 工学 。 Ss. celestial sphere 
天球 。 宇宙 全体 を 含み , 地球 を 中 心 と し て 無限 大 の 半径 を も つ 想 像 上 の 球 。 
すべ て の 天体 (ce/eszz7 body) は この 天球 の 壁 の 上 に ある と 考え られ て い 
る 。 celestial 天 ( 空 ) の , 天国 の (よう な ), この 世 の も の と は 思え な い ほ 
どす ば らし い ( 美 し い , 完ぺき な )。 sphere 球 ( 体 )、 天体 , (活動 , 勢力 
な ご ど の) 範囲 。 


27. 7 ア ezcezz7 o7 CV ア 


1. gross natiomal product (GNP) 国民 総 生産 。 国 の 経済 活動 全体 を 生 
産 の 面 か ら と ら え た 概念 で , 産業 の 総 生産 額 か ら 原 材料 と し て 購入 され た 
分 を 差し 引い た 粗 付 加 価値 の 合計 。 2. expenditure 経費 , 支出 ( 額 ), 
(時 間 , 労力 な どの ) 消 費 。 3. evasive 責任 逃れ の , 回 避 的 な , こと さ 
ら あ いま いな 。 一 v.evade (質問 な ど を ) は ぐら か す , (と くに 策 な ど を 用 
いて ) 巧 み に 人 逃れ る , 避け る 。 ヵ . evasion。 4. There is no doing … す 
る こと は で き な い ( 三 It iis impossible to do): 77e7e が zo accountzg 
for tastes. (こと わざ ) た で 食う 虫 も 好き ず き ( 人 の 好み は 説明 で き な い )。 
S. intend (to do, doing) … す る つも り で ある 。 一 z.intention (to do, 
doing) … し よう と する 意図 . つも り 。 6e. pabble ぺ ち ゃ くち ゃ し ゃ べべ 
る , (幼児 な ど が ) 片 言 を 言う (on, away)。 一 z ヵ . babble お し ゃ べり , 片 
言 。 7.resign (再帰 的 また は 受身 で )(to..……, to doing) (運命 , 不快 な 
こと な ご ど を) 甘んじ て 受け る , あき ら め る , 放棄 する , 辞任 する 。 8. 
threestraits 宗谷, 津軽 , 対馬 の 三 海峡 。 こ この 封鎖 能力 を 強化 し て , 
ン 連 海軍 の 太平 洋 進出 を 防ぐ こと を 目的 と し た も の で , アメ リカ 戦略 の 一 
環 と し て 組み 込ま れ て いる こと を 指す 。 
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7Z. ア 7o//e7zzs o/ os7er の 7e7z75 


1. foster 里親 [里子 ] の : srer father [mother] 養父 ( 母 ) 7oszez child 
里子 。 一 v. (実子 で は な い 子 供 を ) 義 育 する , … を 助長 する 。 2. relieve 
(苦痛 。 悩み , 不安 な ど を ) 和 ら ば る , (再帰 的 また は 受身 で )( 人 が ) 安 心 す 
る : My mother was 7e/zeveg (to hear) that they were safe. 母 は 彼 等 が 
無事 だ っ た の で ( 彼 等 の 無事 を 聞い て ) 安 心 し た 。 3. conflicting (考え , 
感情 , 利害 な ど が ) 相 反する , 衝突 する 。 一 v. conflict。 4. ungrateful 
恩 知 ら ず の 。 cgrateful (人 に 対し て ) 感 謝 し て いる 。  S. give birth to 
… を 生じ る , … の 原因 と な る , (子供 を ) 産 む 。 


79. の / /ez gz の Wor oz7 の s 


1. stop … を や め る , 止ま る 。 の : He sroppeg Histening. 彼 は 聴く の を 
や め た 。 He sroppeg there listening. 彼 は そこ に 立ち 止ま っ て 聴い た 。 
He sroppeg (there) to listen. 彼 は (そこ に ) 立 ち 止ま っ て 聴い た 。 2. 
stereotype 紋 切り 型 , 定型 , 固定 観念 。 3. leaveaside (事柄 , 問題 。 
費用 な ど を ) 考 應 に 入れ な い , 差し お く 。 4. assert oneself (人 が ) 自 
己 (の 権威 ) を 強く 主張 する , で し ゃ ば る , ( 物 , 事 が ) お の ず と 明らか に な 
り 外 に 現れ る 。 S. tamper with … を いじ くる , … を 不正 に 変更 を する , 
… と 不正 な 交渉 を する 。 6. qress (サラ ダ な どの ) ド レッ シン グ を か け 
る , ( 鳥 , 上 獣 な ど を 食卓 用 に ) 下 ご し ら え する 。 7. bland (飲食 物 が ) 
刺激 の な い , 口当たり の よい , (態度 な ど が ) も の 柔らか な 。 8. season 
(食物 に )( 調 味 料 。 薬味 な ど で ) 味 を つけ る , (with): segsozing 調味 料 , 
香辛料 。 9.thepblue 青空 , 青海 原 。 


7 の . /Vo 44o7e 7z が の 777 ゞ 


1. inthat … と いう 点 で , … だ か ら ( 三 because, since)。 2. dispense 
with … な し で 済ま す , … を 不要 に する 。 3. clothing 衣類 。 身 に つ 
ける 物 全体 を 集合 的 に みた 場合 の 衣類 の 総称 で , 帽子 , 靴 な ども 含む 。 

c7: clothes [klouz、klou6z] (発音 に 注意 ) 衣 服 を 意味 する 最も 一 般 的 
な 語 で , 上 着 , 下着 , スポ ボン, スカ ー ト な どの 衣類 の 集まり 。 dress 
装飾 的 な 点 か ら み た 衣服 で , コー ト や 下着 は 含ま ず , 婦人 服 の 場合 は ワ 
ン ピ ー ス を 指す 。 4. appropriate [spr6upriit] 適切 な : clothes 
gppzop7zgfe for [to] a wedding 結婚 式 に ふさ わし い 服 。 一 v. apPPropri 
ate [spr6uprieit] ( 物 , 金 を )( 特 定 の 目的 に ) 当 て る 。 5S. sober ( 色 が ) 
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7 プイ . 47 の S gz 47 ア 


1. AIDS 細胞 白血病 ウイ ルス 四 型 に よっ て 起こ る 感染 症 で , 性 行為 , 
麻薬 の 回 し 注射 , 輸血 な どの 血液 を 介し て 伝染 する 。 約 40% の 死亡 率 を 示 
す 。 gcggz7eg 後天 的 (の ), 習得 し た 。 zzzzzze 免 商 の , 免 交 を も つ (to, 
from)。 一 z. immaunity 免疫 (性 )。 2. opposite pzep.( 劇 )( 男 優 が 女 
優 . また は 女優 が 男優 の ) 相 手 役 で ,。 … に 向き 合っ て 。 3. 
contammination 汚す (され る ) こ と , 汚染 する (され る ) こ と , 汚染 物質 。 

ーッ . contaminate (接触 。 混入 に よっ て ) 汚す, 汚染 する 。 4. mcem 
〒 細胞 。 thymus (胸腺 ) -derived cell の 意味 で , 胸腺 が 分 化し た リン パ 
細胞 。 S.fuid (液体 や 気体 の よう な ) 流 (動体 )。 固 体 soliq。 気体 gaS 
に 対立 する 液体 は liquid。 6. trump card 奥の手 , 最後 の 手段 切り 
札 : He played his ケ zzzp cgzg の . 彼 は 奥の手 を 使っ た 。 


75. 万 y7oz72677 Se/ec77o7z が 7g77 


1.term (一 s) 言 葉 遺 い , 言い 方 : 専門 用 語 , 期間 , (支払 いな どの ) 条 
件 : jn plain 7ezzzs 平易 な 言葉 で 言え ば 。 2. unconventional 型 に は ま 
ら な い , 自由 な , 因 習 に と ら わ れ な い 。 opp. conventional 型 通り の , 

月 並 な , 因 習 的 な 。 3. persuasive 説得 力 の ある 。ーy. persuade 説 
得 し て … さ せる 。 z. persuasion 説得 ( 力 )。 4. garbage ( 右 所 か ら 出 
る 肉 や 野菜 な どの ) くず , ご み 。 c/ trash 紙 , 木片 。 瓶 な どの くず 。 

waste 廃棄 され た 残り くず や 廃品 。 5. incinerate (し ば し ば 受身 で )( ご 
みな ご ど ご を) 焼い て 灰 に する , 焼却 する 。 一 ヵ . incinerator 焼却 炉 。 6. 
recover (廃棄 物 な どか ら )… を 再生 する , (健康 な ど を ) 回 復 す る , (損失 
を ) 取 り も どす 。 7. reclaim … を 再生 利用 する , (沼沢 地 な ど を ) 埋 め 
立て る : 7ec/g ヵ zeg land 埋め 立て 地 。 一 ヵ . reclamation。 


76. 訂 ow We oo ん 7 の の er 7 か 7o7s2 


1. with (関心 の 対象 を 示し て )… に つい て は : I have nothing to do 
wzz the matter. 私 は その 事 と 全く 関係 が な い 。 2. conqone ( 罪 な ど 
を ) 大 目 に 見 る 。 3. mnmber … の 数 に 達する , 総計 … に な る 。 4. 
strategy (全体 的 な 作戦 . 用兵 な ど を 含む ) 戦 略 : 策略 : 慎重 な 計画 。 c た 
tactics は 個々 の 戦闘 の 作戦 , 用 兵 な ど を 言う 。 s. reasomimg reason 

テ 理 性 , 判断 力 , 推理 力 ) を 実際 に 働か せる こと , 推理 , 論法 : Your 
7egso772g Was correct. 君 の 考え 方 は 正しかっ た よ 。 


6 一 一 - NOTES 
有力 応 語 記 記 記 記 記 記 記 語 語 語 遇 記 語 語 記 記 遍 


Monday workers 金 帰 月 来 族 。 英語 は この よう に 単語 を ハイ フン で 結ん で 
ひと つの 名 詞 , 形容 詞 を 作る こと が 多い 。 下 か ら 第 2 節 の ケー ス も 参照 の 
こと 。 S. crowd 群がる , 雑踏 する 。 こ こ で は 動詞 と し て 使っ て い 
る 。 6. evil [izvG3)1] 思 , 邪悪 , 悪 幣 。 7.go ( 詩 な ど に )… と いっ 
て いる , 書い て ある , (表現 な ど が )… と な っ て いる : as the saying 8 の es 
こと わざ に も ある 通り 。 8. arena (闘争 , 論争 な どの ) 舞 台 , 闘 技 場 。 
古代 ロー マ の 円 形 演技 場 の 中 央 に 砂 を 敷い て 設け た も の 。 


72. Vo ん gso7ze's アア /zy o7z Wo7 の s 


1. moreorless 多かれ 少な か れ , お よそ , だ いた い 。 2. inspiratiomn 
感激 , 感化 , イン スピ レー ショ ン , 霊感 。 一 y. imspire( 人 を ) 奮 い 立た せ 
る , (思想 な ど を ) 吹 き 込 む 。 3.alike 同様 に , 等 し く (inthe same 
way, equally)。 4.ring 響 き , 調子 ,( 鐘 , ベル な ど を ) 鳴 ら す こと 。 

ーッ . ( 鐘 , ベル な ど ご が ) 鳴 る 。 5. above pzep. (能力 な ど を ) 超 えて , 

及ば な い ( beyond) : This book is above me. この 本 は 私 に は 理解 で き 
な い 。 6. hackneyed (使い 古 し て ) 陳 腐 な , 平凡 な 。 7. significamce 
意味 , 意味 深い こと , 重要 さ 。 significance は 内 に 隠さ れ て 間接 的 に わ 
か る 深い 意味 を 言う 。 meaning は 言葉 , 表情 , 行動 , 絵画 な どの 表す 内 
容 を し めす 一 般 的 な 語 。 8. Michel E. Montaigne モン テー ニュ 
(1533-92)。 フ ラン ス の 随筆 家 , モラ リス ト で 主 著 の 『Essais』( 随 想 録 ) で 
有名 。 


73. Wogz 75 772e 77z7 が 2 


1. triplet 三つ子 の 一 人 。(- s) 三 つ 子 。 ge twins 双子 , quadruplets 
四 つ 子 , quintuplets 五 つ 子 。 let は 「 小 さい 」 を 表す 接尾 辞 。 2. 
entrust (人 に ) 一 の 管理 [世話 ] を 任せ る 。 3. Sunday best 晴れ 着 , 

よそ 行き 着 。 Sunday clothes と も いう 。 日 曜日 に 教会 へ 行く と き に いつ 
も より 上 等 の 服 を 着 た こと か ら 。 4. greenhorn 初心者. だ まさ れ や 
すい 人 。 角 が まだ 十分 に 成長 し て いな い 若 い 動物 を いっ た こと か ら 。 5S. 
incontinent ( 排 洪 物 を ) も ら す , 失禁 の 。 6. immerse … を 液体 に 浸 
す , 沈め る , (受身 また は 再帰 的 ) 夢 中 に させ る , 没頭 させ る (in)。 7. see 
through … の 本 質 を 見 抜く , 見 破る , … を 透かし て 見 る 。 8. 
differentiate yz 識別 する (between)。 v7. … を (… と ) 識 別 す る (from )。 
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西部 劇 。 W を 大 文字 に する の が 普通 。 7.stage 舞台 :go onthe 
szgge 俳優 に な る 。 have szzge nerve 舞台 な れ し て いる 。 


の. espo7s7 の 77 の o げ 7 の oc/ozs 


1. television テレ ビ 。 慣用 で 冠詞 が 付か な い 。 c/ on the radio ラジ オ 
で 。 冠詞 が 付く 。 2. hygiene 衛生 法 。 ギ リ シ ャ 神 語 の Hygeia 
[haidsiC)s] (ヒュ ギ エ イ アテ 健康, 衛生 の 女神 ) の 名 か らき て いる 。 
3. grapple 組み 合う , 論戦 する , (問題 な ど と ) 取 り 組 む (with)。 4. 
instantameous [instCs)nt6inias] 即座 の , 瞬間 の (= immediate)。 即 死 
は instant death と も いう 。 S. early on 早い うち に , 早く か ら : It 
was clear eg7/y oz in the project. その 計画 の 早い 段階 に それ が 明らか に 
な っ て いた 。 7 earlier on 前 も っ て : 1 told it to you egz7zer oz. も う 前 
に そう いっ た で し ょ う 。 6. the East and West 西 と 東 。 政 治 体制 の 西 
側 ( 米 , 西欧 側 ) と 東欧 諸国 の こと 。 英語 で 東西 南北 を いう 時 は east, 
west, north, south の 順に な る 。 7. discuss 討議 する , 検討 する 。 他 
動詞 で あと に 前 置 詞 about を と ら な いこ と に 注意 。 


7 の . 7777777z7 4747747277 777275 


1. autumntints 紅葉 , 秋色 。 tint 色合い ( 三 hue), (赤み , 青み な どの ) 
気味 。 普 通 , 明る く 微 妙 な 色調 に 用 いる 。 c7 color「 色 」 を 意味 する 最も 
普通 の こと ば 。 hue 詩 で color と 同意 義 。 2. descend [disend] 下る , 
降り る 。 一 descendant 子孫 , 子 ( 三 offspring) opp. ascend 上 る 。 3. 
decay 衰退 する , 朽ち る : Teeth gecgy from lack of care. 歯 は 手入れ し 
な いと 忠 歯 に な る 。 4. dazzliing まぶし い , 目 も くら む ば か り の 。 一 
dazzle ( 光 で ) 目 を くら ませ る , きら きら 光る 。 5S. copper [kepsrl| ( 発 
音 に 注意 ) 銅 , 銅貨 赤銅 色 : cool one's coppezs 酔い ざめ の 水 を 飲む 。 
6. berry イチ ゴ 類 の 果実 : blue の ey, straw の pe etc. 


77. “orce の 刀 Zc7e/or” 7o の /e7zs 


1. “forced bachelor” 単身 赴任 者 。 強 制 的 に 「 単 身 者 」 に させ られ た 人 の 
意味 。 bachelor 未婚 (独身 ) の 男性 。 opp. spinster (結婚 適齢 期 を 過ぎ た ) 
未婚 婦人 (ー olq maid), 《 主 に 法律 ) 未 婚 婦人 。 2. crisp gz のみ . ば り ば 
伺 9 條 の 9 は どく ayA II ドー スト な だ (だ りり が ISI さ Is る きわ 
persistence 固執 , 忍耐 力 , 不 選 。 4. go-home-Friday-return- 
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金 。 2. take the liperey of 勝手 に … す る 。 liberty 無礼 , 気まま : 
take Hberties with … に あま り に も な れ な れ し く する 。 3. maake ends 
meet 赤字 を 出さ な い , (収入 の 範囲 内 で ) な ん と か や りく りす る 。 ends 
の 前 に both を 入れ る こと が 多い 。 4. possessed ( 悪 邑 な ど に ) 取 りつ 
か れ た だ た, 気 が 狂 っ た : Hike all possesseg (米語 ) 気 が 狂っ た よう に 。 Ss. 
hairdo 髪 の 結い 方 , 髪型 。 6. putout 差し 出す , ( 力 , 知力 な ど を ) 
出す 。 7.rearend し り , で ん 部 , 最後 部 。 8.qashing 威勢 よい , 
元気 いっ つっ ぱいの, さっ そう と し た (= stylish)。 9. good-for- 
mothing 役に立た な い , 無 価値 な , むだ な ( ビ useless。 worthless ) 。 


Z. の Zs の の eg7772p 万 7 の g7 の 72C@S 


1. fragrance 芳香 。 花 その 他 成 長 す る も の が 発散 する 新鮮 な よい 香り 。 

e: smel「 に お い , 香り 」 を 意味 する 最も 一 般 的 な 語 。 scent か すか な 香 
り 。 2. Braille [breill ブラ イコ ユ 式 点字 法 。 考 案 者 フラ ンス 人 の Louis 
Braille (1809-52) の 名 か ら 採 っ た も の 。 3. bouquet [bu:kei] 花束 ,( 米 
国 ) お せ じ , 賛辞 。( 酒 の ) 芳 香 。 4.stem 茎 , 幹 (= trunk), 果物 の 
柄 。 5S.thorn (植物 の ) と げ : There is no rose without a 太 o7z. バラ 
に と ば げ あ り , 良 楽 は 口 に 苦し 。 6. take .…into consideration … を 考 上 應 
する 。 consideration 考慮 , 考察 、 考え , 思想 。 7. when it comes to 
… の 点 に な る と 。 8. horticulturist 園芸 家 。 一 horticulture 園芸 。 

9. 計 6e. すなわち , いい 換え れ ば 。 ラテン語 id est の 略 で , that is の 
に つて 


@. 7wo CZZ7z5 We//es 7 の 772726 ア 


1. in contrast 対照 的 に 。 contrast 対照 , 対比 。 contrast が 動詞 の 場 
合 は with を , 名 詞 の 場合 は to また は with を 伴う : The snow-covered 
Peak coz が な gs が finely zz the blue sky. The snow-covered peak 
formed a fine coz な gs7 7 の [with] the blue sky. 雪 を 頂い た 頂上 は 青い 空 
と 美しい 対照 を な し て いる 。 2. script (映画 の ) 脚 本 , (テレ ビ ・ ラ ジ 
オ 放 送 の ) 台 本 , (試験 の ) 答案 。 3. in mis 20s 20 代 で 。 in his 
[twentiz] と 読む 。 数 字 の あと の s は 複数 を 表す 。 最 近 の 英語 は , この 
場合 や 略 法 の 複数 の アポ スト ロフ ィ ー は 省略 され る こと が 多い : ICBMs, 
Boing 747y な ど 。 4. sgickto … に 固 封 する , … を 忠実 に 守る , 根気 
よく や る 。 S. prodigy 天才 , 神童 : a musical pzogzgy 音楽 の 天才 。 

ーー prodigious 巨大 な ( 三 huge), 和敬 くべ き ( 三 amazing)。 6. WVestern 
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S. pros and cons 賛否 両論 ( 三 arguments for and against)。 pzo 賛成 
意見 (の 人 ), coz 反対 意見 (の 人 )。 6. recruit 新人 (新兵 , 新 会 員 ) を 
募集 する 。 一 z ヵ . 新人 , 新兵 , 新 会 員 。 7. Prof.Donald Lathrop 姓 
の 前 に 名 が ある 場合 は Pzo7 と 略し て も よい が , 姓 だ け の と き は Po/es- 
sor Lathrop と いう 。 


プ . 7o ん gs Se/c/zey 


1. Jan Takami 高見 順 (1907-65)。 小 説 家 , 詩人 。『 政 旧 忘 れ 得 べき 』 で 
第 1 回 草川 賞 候補 と な る 。 主 な 作品 に 『 激 流 』, 『 い や な 感じ 』, 詩集 『 死 の 
淵 よ り 』 な ど が ある 。 敗戦 前後 を 中 心 と し た 『 高 見 順 日 記 』+ は すぐ れ た 記録 
文学 で あり , 資料 と し て の 価値 も 高い 。 2. undergo (悩み , 困難 な ご ど 
を ) 経 験 する , 耐え る , (試験 , 検査 な を ど を ) 受 ける 。 3. diversion 気 
晴らし (に な る も の )。 一 v. divert (進路 な ど を ) そ ら す , (注意 を ) わ き へ 
そら す , (人 の 気 を ) 転 じ る , (受身 また は 再帰 的 ) 楽 し む : He diverts 
himself with playing golf. 彼 は ゴル フ を 楽し ん で いる 。 4. reverence 
尊 散 , 異 散 ( 三 deep respect)。 S. unadorned 飾り の な い , 簡単 な ( 三 
simple, plain ) 。 


?. の / og/zs, の ogs gz の Cg が 5 


1. smuggle 密輸 入 す る (in), 密輸 出す る (out)。 一 ヵ . smuggler 密輸 業 
者 。 2. callous 思い や り の な い , 無神経 な , (皮膚 が ) 硬 く な っ た , た 
この で きた 。- ヵ . (皮膚 に で きる ) た こ 。 3. mourn ( 死 , 損失 な ど を ) 
悲し む , 喪 に 服 す る 。 4. chorus 多く の 人 々 が いっ せい に 言う こと , 

合唱 : They protested in czozzs. 彼 等 は いっ せい に 抗議 し た 。  S. rear 
(動物 を ) 飼 育 す る , (子供 を ) 育 て る , (植物 を ) 栽 培 す る 。 6. on the 
vergeof … の 瀬戸 際 に [の ], 今にも … し よう と し て 。 一 verge 縁 , へ り , 
(the 一 ) 限 界 , 瀬戸 際 , 問 際 。 7. extinction (生物 な どの ) 絶 滅 。 ( 火 
な ご を ) 消 すこ と 。 一 y. extinguish, 2 の. extinct。 8. raise (特に 米 )( 家 
畜 を ) 飼 育 す る , (作物 な ど を ) 栽 培 す る , (子供 を ) 育 て る 。 9. habitat 
(動物 の ) 生 息 地 , (植物 の ) 自 生地 (ラテ ン 語 で ir inhabits の 意 )。 10. 
breed (家畜 を 品種 改良 な どの た め に ) 飼 育 する , (動物 が 子 を ) 産 む 。 


6. W7z/s zz の / カ sz アク 


1. so-called いわ ゆる , 俗 に いう : a so-cg/7e9 upstart いわ ゆる に わか 成 


2 NOTES 
山肌 l 


7. oyo/ 如 e777267 7776 


1. retainer ( 史 ) 家 臣 , 家 来 , 従者 (servant より 格 が 上 )。 2. grand 
champerlain 侍従 長 。 czgzzpez7gzz 侍従 。 入 江 相 政 氏 は 明治 38 年 6 月 , 
藤原 定 家 , 俊 政 ら 和歌 で 知ら れ た 冷泉 家 の 血 を 引く 家柄 に 生ま れ , 昭和 9 
年 学習 院 教授 か ら 侍従 と な り , 44 年 に 侍従 長 に 就任 。 随 筆 家 と し て も 知ら 
れ , 『 天 皇 さ ま の 還暦 』r『 い く た び の 春 』 な ど 多 く の 著 書 を 通じ 皇室 と 国民 を 
近づけ る 上 で 大 き な 功 績 を 残し た 。 3. fiddle around with … を ( 指 で ) 
いじ くる , (他人 の 物 を ) い じ る 。 34. bake (パン な ど を )( オ ー プ ブン で ) 
焼く 。 cr broil ( 直 火 で ) 焼 く 。 5. commaunion 共有 , 親交 , 心 [感情 ] 
の 交流 。 6. emjoyment (満ち 足り た 静か な ) 喜 び , 楽し み : 楽し むこ と 。 
er 喜び や 楽し み を 意味 する 一 般 的 な 語 は pleasure。 表 情 や 身 ぶ り を 伴う 
喜び は delight。 有頂天 に な る よう な 強烈 な 喜び は joy。 7. 
outstanding 目立つ , 著名 な , 特に すぐ れ た だ た 。 8. seaweed 海草 。 漢 。 
ー weed 雑草 。 


2. 77e Woze7 We Soz/7ez 


1. up ggv. 強 意 的 に 使わ れ ,「 す っ か り … す る 」, 「… し 尽く す 」 の 意味 を 
表す : Drink zp, Jane! ジェ ー ン , 全部 飲ん で し まい な さい ! 2. tap 
water 水道 水 。 zgp (水道 な どの ) 蛇口 , (米国 で は faucet)。 3. 
deodorize … の 臭気 を 除去 する 。 一 ヵ . deodorant 脱臭 剤 。 4. 
sterilize … を 殺菌 〔 消 毒 ]} す る , (土地 を ) 不 毛 に する 。 一 g の . sterile ( 食 
物 な ど ご が) 無菌 の , 殺菌 し た , (土地 が ) 不 毛 の , (動物 が ) 不 衝 の 。 S. 
offensive (感覚 的 に ) 不 快感 を 与え る ( 三 unpleasant), 腹立たしい , 攻 
撃 的 な 。 6.moldy か び た , か び 臭 い , 古臭い 。 一 mold z. か び 。 
rz. (食物 な ど が ) か びる 。 7. gramnular 粒状 の , (表面 が が) ざら ざら し て 
いる 。 ~ rv. granulate … を 粒状 に する , … の 表面 を さら ざら に する : 
granulated sugar グラ ニュ ー 糖 。 


3. Were 4gg77。 の 72 の 27 


1. surprise z. (形容 詞 的 に 用 いて ) 突 然 の , 不意 の : a szzpzzse visit 不 
意 の 訪問 。 2.morror 嫌悪 感 で 身の毛 が よだつ よう な 激しい 葉 怖 : a 
Zoo ヶ film 恐怖 映画 。 3. intermingle (2 つの も の を ) 混 ぜ る , … を (… 
と ) 混 ぜ る (with), (… と ) 混 さる (with) ( 三 mix together, mingle)。 34. 
commposition (学校 で 書か せる ) 作 文 , (詩文 , 楽曲 の ) 制 作 , 合成 物 。 
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